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POEZIJA NA PREPIHU

V prevodu mladih slovenskih
pesnikov in pesnic



Beseda urednika

Dnevi poezije in vina je eden od najvecjih mednarodnih
pesniskih festivalov, ki ze 25 let v odlicnem ambientu
zdruzuje poezijo in promocijo kvalitetnih slovenskih
vin. Predvsem pa povezuje ljudi, ki ga ustvarjajo in se
ga udelezujejo. Ob obletnici smo v Slovenijo povabili
tudi mednarodno uveljavljene pesnike in pesnice, med
njimi Stevilne posameznike, ki so del spletne mreze Ver-
sopolis in tudi sami organizirajo pesniske festivale po
Evropi oz. na njih gostujejo. Da bi pesnike, ki prihaja-
jo, povezali z domacimi pesniki, obenem pa spodbudili
dialog med mladostjo in izku$njami, smo zagnali pre-
vajalski projekt, katerega rezultat je pricujoca e-knjiga.

V projektu je sodelovalo 14 evropskih pesnikov in 12
slovenskih prevajalcev, ki smo njihove pesmi prevedli
v slovenski jezik. Prevajalci smo bili praviloma mlajse
generacije, nekateri bolj izkuseni, drugi manj. Prevajali
smo iz tujejezicnih izvirnikov in ob pomoci angleskih
prevodov. Vsi prevajalci so bili povabljeni na festivalni
dogodek, Karavano evropske poezije, ki je na sporedu
24. avgusta v srediscu Ljubljane. Na njem bodo na-
stopili evropski pesniki, ki bodo prebrali nekaj svojih
pesmi, in njihovi prevajalci, ki bomo predstavili svoje

prevode in tudi nekaj svoje avtorske poezije. Sledijo
pa tudi priloznosti za zasebnejse druzenje med obema
skupinama.

Nasa osrednja zZelja je mlade avtorje in avtorice spod-
buditi, da kot bralci posezejo po aktualni mednarodni
literaturi, se z njo projektno ukvarjajo — prevajanje je
istoCasno vaja v branju in vaja v pisanju — in tuje ustvar-
jalce nato Se osebno spoznajo. Po eni strani podpiramo
samoangaziranost in lastno delo mladih ustvarjalcev,
po drugi strani pa jim omogocamo prostor, da svoje
delo predstavijo Sirsi javnosti in sklenejo nova prija-
teljstva. Te vezi, ki se vzpostavijo med pesniki razli¢nih
generacij in nacionalnosti, so lahko zelo dragocene.
Obenem pa mladim vlivajo motivacijo in pogum, da v
bodoce sami organizirajo podobne projekte. Pesniska
e-knjiga je najbolj oprijemljiv proizvod, a le eden od
ciljev projekta. Sadovi dela, ki smo ga opravili mladi
prevajalci in prevajalke, se ne kazejo le v nastalih pre-
vodih, ampak — upamo - tudi v impresijah, ki bodo v
nas ostale, ko se bomo mednarodni gostje in domaci
prevajalci vsi zbrali na veCurnem bralskem in prostoca-
snem druzenju, si izmenjali mnenja, pesmi in kontakte.

Kot urednik sem med prevajalci opazil izredno zagna-
nost in zeljo. Vsi so bili veseli prevajalske izkusnje in

elektronske objave prevodov. Tudi pesmi, ki so jih pre-
vajali, so jih nagovorile. Priloznost spoznati tiste pesni-
ke, ki so pripotovali v Ljubljano, pa so dozivljali kot
lepo gesto. Zelo rad sklenem, da je ta festivalska pobu-
da naletela na dober odziv, in kar je najpomembnejse:
da prevajalski projekt ni bil sam sebi namen, ampak je
sluzil prevajalcem in prevajalkam.

Luka Benedicic¢



Dejan

Aleksic

(1972, Srbija) je pesnik, dramatik ter avtor otroske
in mladinske literature. Objavil je devet pesniskih
zbirk in vecC kot 15 knjig za otroke, s katerimi je v

to zvrst knjizevnosti prinesel novo poetiko, ideje

in obcutljivost. Nekatera od teh del so obvezno
osnovnosolsko branje. Ze po objavi svoje prve knjige
je leta 1999 dobil priznanje bralcev in literarnih
kritikov, kasneje je postal eden vodilnih predstavnikov
svoje generacije in od takrat zavzema pomembno
mesto na pesniski sceni. Za svoje delo je prejel
najpomembnejse nagrade doma in v tujini. Je glavni
in odgovorni urednik zalozbe Povelja pri Narodni
knjiznici Stefana Prvovencanega v Kraljevu.

Spela Setnicar (1996) opravlja magisterij literarne
komparativistike. Je spikerka na Radiu Student in
psevdopoetinja (ta izraz prav rada uporabi, saj izhaja
iz ustvarjalne pesniske skupine Psevdopoetov, mladih
pesnikov, ki to so in niso). Spela je povezovala in
(od)vodila ze vec kulturnih in umetniskih dogodkov,
s performansom je raziskovala sodobno-plesne
umetnosti in improvizacijo, v literaturi se je priblizala
poeziji z objavami v nekaterih literarnih revijah in
dveh antoloskih knjiznih izdajah. Med vrsticami (Se)
rada omeni, da ji veliko pomeni tudi fotografija, ki jo
v zadnjem Casu odkriva s posebnim zanosom.



Hlewiup

Huje nako uekatu
['maBy o mepu

Bucutu on pohema

VY usnory crape paamwe
Uuju BIACHUK OJJaBHO
JIexxu mox 3eMJboM
Ecxaromomku rojiorias

Jomr Texe je

butu ¢unano 380HO

Hapx nonpuirem muciu
X7naJHUX Kao IPCTH KaCUpKe
[to 6poju CUTHUHY

AKO HEKO U 3acTaHe

[Ipen 3amamtheHrM OKHOM
To je Tex na ociyiiHe
Jleuaka ¢ XapMOHHKOM

U cnyctu HOBunh

Klobuk

Ni lahko cakati na
Glavo po meri

Viseti vse od rojstva

V izlozbi podaljsanega vecera
Katere lastnik ze davno
Pociva pod zemljo
Eshatolosko plesast

Se tezje je biti

Cerkveni zvon iz klobucevine
Na bojis¢u misli

Hladno s prsti blagajnicarke
Steti drobiz

Ce se kdo ustavi

Pred zamazanim oknom
Je to zato, da bi prisluhnil
decku s harmoniko

In pustil kovanec
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VY memmwp koju 3eBa
OxpenyT Ka HeOy

V klobuku, ki zre
Obrnjen proti nebu



Jyeme

Jaj my npunuky
W uzry6uhe ce

Maim onMeTHHK
IITo ox mptibara
Hma camo pyne

Pasmernu cun

Cren 3a no6pa nena
Cgoje Opahe mto mociyjy
Ha xarmsunama

brneaux spybaBHuUIIA

WNnm xomryseu ocyhenuka
Kor Bone nox Bemrana

Anu erno My je

Y npyuTBy 1iHaie

W nuBckor 3amymaga
Tamo nose Ha ynuuu

Gumb

Daj mu priloznost
In izgubil se bo

Mali upornik
Ki v svojem kovcku
Nosi le luknje

Izgubljeni sin

Slep za dobra dela
svojih bratov

Ki poslujejo

Prisiti na oblekah
Bledih ljubic

In na srajci
obsojenega

S koraki proti vislicam

Lepo mu je

V druzbi lasnic

In pivskega zamaska
Na obrobju ulice



Jlok BeTap-nmponoBeaHUK
OtBapa xJiaJjHe PKBULIC

VY nymiama peTKux mposiazHuKa
3aKornyaHux J10 Tpia

Dokler veter — pridigar
Odpira vrata hladnih cerkvic
V dusah redkih

mimoidocih

Zapetih do grla
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Ceeha

Bomrrana nesuna
[Tocnara y manactup
Ja ce yuu BpinuHU

Crora mMano ropopu
Mema je3uk 3a miaMeH

Jla Ou T MHCTTHO O TIeTIeNny
Mortpehu concTBeHy CEHKY

MpadHo je y TB0jOj CeHIIU

Kao y pory xuBotume
Kojy cu nouo

[To crapoj mrymu je3uka
3a ro30y mTo HUKa/aa
Huje nouuia

MpauHO Kao noj
[lenatoBoM Kamysbauyom
Kojom ce yBeue

Urpa werosa khu

Sveca

Voscena devica
Poslana v samostan
Da bi se naucdila vrline

Zato govori malo
Jezik zamenja za plamen

Ce bi mislil le na pepel
Strmel le v svojo senco

Temno je v tvoji
senci

Kot v rovu zivali

Ki si jo lovil

Preko starega gozda
Lastne govorice

Za gostijo, ki nikoli
Ne bo prisla

Temno je kot pod
Krvnikovo kapuco

S katero se njegova hci
Igra v vecerih



Mana je mocresba

Beh pacnpemibena

N y cBehy je ayHyo BeTap
Opnnaszehu Hakpaj cBera
[a cBupa y MOKpe Tpcke

Ceprav je postelja

Ze postlana

In je veter upihnil sveco
Odhajajoc¢ na konec sveta
Da bi zaigral

Na mokro trsje
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Yewan

OH je GamToBaH
HpemipuB on Gecriocauie
U nmomaio cenuinag

Huxko He uyje mita neBymu
3abaBsbeH MyTHUM cehambeM
Ha Bnacuuka Bnacu

Kojy uyBa mehy pedpuma

Yaxk n na y Hama rpesiaaa
CeHTHMEHT Ka 3J1aTHO] JICHOCTH
[Ipornanoj u3 pajckor Bpra
Crnoxuhemo ce 1a je Ty»KHO
[Ipohepnaru Bek

Y npywmTBy [uiake

Glavnik

Vrtnar je
Zaspan od brezdelja
In malo pozabljiv

Nihce ne slisi o cem
prepeva

Vzradoscen od nejasnega
spomina

Na laseh lastnika

Ki jih hrani

med rebri

Tudi Ce nas

prevzame

Custvo po zlati lenobi
Pregnano iz rajskega vrta
Se bomo strinjali, da je
zalostno

Zapraviti vse Zivljenje

V druzbi dlak



AJNH TH IITO TIOAMKEN CIaBOITyKE
VYopenajyhu yxan on auma
[Tornenaj kpo3 mpo3op

Cympak Kao Ha Kpajy BpeMeHa
Tumwajy xpnuie

Cysor nunrha

W 3uma ynasu y BproBe

Toda vi, ki dvigujete
slavoloke

Sukate vrvi iz oblaka
dima

Poglejte skozi okno

Somrak je, kot ob koncu
nasega casa

Kupi mrtvega listja

tlijo

In zima vstopi

V vrtove



Hunena

VY myBo no6a

Ha kpajy cnene ynuie
besyba jenna ycta

VY TpajHom 3eBy

He peun na to

Hucu Buzneo

Mana ynu4dHa gamia
bemwe yrpuyna

Kao ono mano cyHnue
Han amGucom y Tebun
Jennom naBHO

Kan cn Hekyn kpeHyo

U crurao npe cebe

I[a CC UMalll KOMC paJloBaTu

Ha xpajy nyta

Cevlji

V nemi dobi

Na izteku slepe ulice
Brezzoba usta

V vecnem zehanju

Ne reci, da tega

nisi videl

Ceprav je uli¢na svetilka
V trenu otrpnila

Kakor tisto malo sonce
Nad breznom v tebi
Nekoc¢ davno

Ko si odsel

In nato prispel predse
Da bi se lahko nekoga
razveselil

Na koncu poti



Dimitris
Angelis
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(1973, Gr¢ija) je izdal sedem pesniskih zbirk, pa
tudi eseje, studije in kratko prozo. Njegova zbirka
Obletnica je prejela nagrado porfyras Atenske
akademije, zbirka Jelen joCe na moji postelji pa
drzavno nagrado za poezijo. Med letoma 2011 in
2013 je bil urednik literarne revije Nea Efthini,
trenutno pa je urednik revije Frear, ki je leta 2014

prejela drzavno nagrado za najboljso literarno revijo.

Angelis je predsednik Pesniskega kroga v Gr¢iji.

Lukas Debeljak (1999) je rojen v Ljubljani.
Obiskuje studijski program Eti¢na in politicna misel
na Bard College v Berlinu. Njegova poezija je bila
objavljena v razli¢nih literarnih zbornikih v Sloveniji
(Idiot, Literatura) in tujini (Enklava, Slavicum Press).
Leta 2017 pri zbirki Mala Ignorirana Knjiga izdal tudi
chapbook Krozna/Obodna Hitrost. Prevaja leposlovije
in druge tekste.



Kopitot dyovpo n mOAN pov onuepa
pofiouévn, e Aepd povoTavakt

KAOETOL GTOL GKAALA TN TOAVKOATOIKIOG TNG
ATTAMVEL TO XEPL GTOVG TEPUGTIKOVG
poalebel omacuévo dOVTIOL

piyvel yama oto melodpouo, povalet
TOVA-TIOVA TO, TEPLOTEPLA VO LOLEVTOVY

Kt 6t dgv Vv kortalovv

Tovg Pyadet ™ yAwoaoo.

Kopitot dyovpo n méOAN pov onpepa

onpoio vog KOKKIVOU TEIGIOTOG TO AEPO TNG POVGTAVL
ayKoAMACeL To Yoapuréva TG YOVOTO, GOVQPOVEL TO, XEIAN
amokePOAEL TETAAOVIES, Kaiel KAGOLG GKOVTIODV

HE To AMApupa TNG AenAaciog TG TIdyVEL

£va, KOvovpylo mePOEPaLo

Epyetar m pove g Vv apmdlel an’ T oti

apveltot T pavo e

OPVELTOL VO LEYOADGEL

TOTE deV LIAGEL

Danes je moje mesto mlada punca,
prestrasena, s krhko obleko, vsa blatna
sedi na pragu svoje stavbe

steguje roke mimobeznim ljudem
zlomljene zobe pobira

tablete mece po ploc¢niku, zaklice
pticica-pticica da se golobice zbirajo
in, samo takrat ko nihce ne gleda,
pokaze svoj jezik.

Danes je moje mesto mlada punca,

njena blatna obleka je rdeca zastava, trmoglava,
objema svoja spraskana kolena, nasobi se
metulje obglavlja, zaziga smetnjake

plete kar je bilo oplenjeno

v novo ogrlico

njena mama pride in jo zgrabi za uho

ona zavra¢a mamo

ona zavraca odrascanje

ona govori nikoli

29



Kké0e amdyevua moilel povoikn
W €vo KOLTOA LETPOVTAG TOVG POUPOLE

TOV GUPUOTOTAEYLOTOC

vsak vecer igra glasbo
z zlico Steje romboide
ZiCnate ograje.



10.

Ot poveg vmooyéaelg g dnuokpotiog etvar ot tpdmeles.

O1 péveg amodoelg tng KuPEpynong eivat yio OmAaL.
K1 eov épyeoan o AaBog Xapfato va pe Ppeig
KPOTOVTOS POVPALO Y10 VO TANPADGELG TO, TOTAL LLOG

Kl amayy€AAOVTOG 6Tixous Tov Maylokdpokt.

Amoye, | Tapapov g TpmToypovids poli cov

dev givat yioptn ot peydan miateio. Eivar

ol tpameleg TOL LaG TVIYOUV Kl VO COUA-0OOPPUY L.
Eivar to povyacpévo youi e Axpdrtofa.

Eivon ketvo 1o Aevkd eldpt mov dakpilet

TOV® 6T0 KPEPATL LOV.

10.

Edine obljube demokracije so banke.
Edine odlocitve oblasti so o orozju.

In ti me potem najdes, na napacno soboto,
z rubli v roki, da nam castis pijace
medtem ko recitiras verze Majakovskega.

Novo leto s tabo, sinodi,

ni praznovanje na glavnem trgu. So

banke, ki nas utopaljajo, truplo ob cestni zapori.
Je plesniv kruh Ahmatove.

Je tista bela srna, v solzah

na moji pojstelji.



11.

Yrapyovv ypnparto tpiykima, 6ca ypetdlecal

Av kvBepvdg 00VAOTAPOIKOVE 6T AdUUAVTOPLYELR TNG AvaToAkng Xipnpiog

Av vtokobovtog Tov 6Tpatordyo Tov OAAAVITKoD TElIKoD VLAY oELS piaV
dvaotpn viyta ot Mrotdfio

Kot viobetdvTag 10 mhaotd dvopa Evrovy XoApug aAldgelg v thyn cov

Av mpocingbeic cpevooviotng N avalaPeLg TOV epTopevUaTIKd 6TaOUO TOV
Xapbp

Av kovnydg pvokepoug oty Kévua, av yivelg o 1d10¢ pivokepog

®a Bpebovv yprnota Kt Epya Bavpaotd Ba cov amodobovv petd Bdvatov

Ko 8o Aéve Tmg 1 BEmom yOpeves KAT® amt’ TIG YEPUPES G” £pMTEG EEEVTEMOTIKOVG

Kot Ba Aéve.

Yrdpyovv ypfuota TpiyKuma, odmot 6eV VTAPYOLY

Kot momtég mov petpdve ta évonua yio va, fyodve 6tn covtalén.

11.

Denarja je, princ, kolikor ga potrebujes

Ce vladas nad tlacani v diamantnih rudnikih Vzhodne Siberije

Ce poslusas rekruterja Nizozemske pehote in postane$ brodolomec neke
noci, ki nima zvezd, nekje v Bataviji

in ko posvojis alias Edwin Holmes ti gre na bolje

Ce te najamejo za opravljalca katapultov ali prevzame$ Harare trzno postojanko

Ce lovi$ nosoroge v Keniji, ¢e sam postane$ nosorog

Denarja bo in posmrtno ti bodo pripisovali ¢udezne stvaritve

In govorili bodo, da si iskal teozo pod mostovi v sramotnih ljubimkanjih

In tako bodo govorili.

Denarja je, princ, samo nedolznih nam zmankjuje,

In pesnikov, ki dokazujejo svoje zavoravanje, da bi prejeli pokojnino.



2tiyor mov puov vméflaie o momtyg-ooovtiotpos Edward Wiesenfeld
otay Sempofaiie Eva mpwi ues otov Qoummuévo an’ To KoVTo VEPO
KaOpépTn TOV PUTAVIOD

L

211 GKOTEWN GINALYL TOV GTORATOC GOV YabnKkay o pépa 0 Xavoed kot 1 ['kpétel.
2TV KOVQaAa evOg doVTION EKpufav To PayNTd TOLE, Lo Eptyvav Kabe ITéumt
yiyovia aALG apvidpovy va T’ akolovdnowm. Otav petd amd Kamotovg unveg
enéotpeyayv, o Xavoel elyxe xacel o wHOL Tov 0md T0 (Ayopo ko [kpéted, edoapkn
T KL 0OTPOUAALOVGT, OAOEVO LLOVOLOYOVGE: «om’ To dwpdtio 402 dev paiveTal To
QEYYAP» KOl «KOTAVINGO eKEVN 1) YP1G OV Tailgl oK peg ar’ Tov epdytn ta Eéval
TOLO1a».

[Tov B el Tog Eva UM umopel va kKpatnoeL 060 1o EEPoTAVIGHO EVOC KNTOV g
eEMTIKEG 0pyLOEEG 1 L0l LOVIOTNTOL.

36

Verze, ki jib je odredil pesnik-zobozdravnik Edward Wiesenfeld
tisti dan, ko se je pojavil iz zarosenega
kopalniskega ogledala

Nekega dneva sta se Janko in Metka izgubita v temni votlini tvojih ust.
Spravljala sta hrano v globeli zoba, mi vsak torek metala drobtine, ampak nisem
jima sledil. Nekaj mesecev kasneje sta se vrnila, Janku je ta ¢as sladkorna vzela
nogo in Metka, vsa mesnata in belih las, si je ponavljala, “iz sobe 402 se ne vidi
lune” in »postala sem kot tista stara Carovnica, ki skoz ograjo hrani neznane
otroke s figami”.

Kar pomeni, da poljub traja toliko kot opleti vrt eksoti¢nih orhidej ali vecnost.

(N}
~



11.

Ewooentd y1oviopuéveg KOmes ooV ATEYKTOL GUVOPLOPUAUKES £XOVV OVAWEL PMOTIH KOl
GTEKOVTOL TNV €l0000 TG ornAdc. Tpelg Aeimovv. Ymépyovv kot V0 ¥pLGEC GTOALG,
pe ta Tpopepd ovopata Kvvodovrag kot [poyoueiog, mov Ba katadAn&ovv poli pe
GAAeg 6 éva EDAVO KoLTL 6T0 AovoPitg. Amo o oAoKANpN {on Tov e&atpioTnKe,
OTEUELVOV LOVAYO VT TO, SVO EAAYIOTO ETLYPVCMOUEVO OCTAL.

Kabe mpwi mov Povptoilm ta d6vTia, avaroyilopol cov KATL TOAD
KOVTLVO
Tov BAvaTo pov.

I1.

Sedem in dvajset zasnezenih vrhov, kot strogi granicarji, zakurili so ogenj, zdaj
stojijo ob vhodu votline. Trije mankjajo. Sta Se dve zlati uniformi s strasnimi
imeni Cekan in Predkocnik in oba bosta kon¢ala, vred z ostalimi, v leseni
Auschwitz skatli. Kar je ostalo iz celotnega zivljenja, ki je uparjeno, te dve
miniskulni, pozlaceni kosti.

Vsako jutro, ko si umivam zobe, razmisljam o svoji smrti kot necem zelo
domacem.

39
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17.

Méoa ota ¥€pila oL KPOTd TO TPOCOTO GOV

MéGa 6TIG VOTIGUEVES EKTAGELS TOV TPOCMTOV GOV OVALOEVOVTOL
TAACUOTO TNG VOYTOG

Méoa otn VOYTO GOV LG YOLPETA 1) dECUN EVOC PAPOL

Méca 6ToV Papo LVILAPYEL £VOG GLOEPEVIOG AVELKVLGTIPOG

Meg otov avelkvotpa gidav yio televtaio popd to (evydpt Tov
ayvoeitan

MEéG 6T0V OVEAKVGTIPO UTOIVD KOl [LE TEPUEVEL O ONULOG LOV

«O dpdog elval AEVKOSY, LoV OvaryYEALEL

Méca oTa HATIO GOV VTTAPYEL EPNLUE KL VAL TPEVO
dwaoyiletl Tig putideg Tov ToMioL GOV

Meg oo tomio évag avOpwomog kKortalet T LoV EMTICUEVT KOVKETO,

oo vo, 'vou ivakag tov Eviovapvt Xomep
Meg otV kovkéta va (gvydpt dtaminktiletal, o Avipag avoiyet
v moptTa Kot Pyaivet
Méca 610 Umop TOV TPEVOL TOL TNYOIVEL VIAPYEL L THAEOPOOT
Méca otV ™heopaon mailel o povpoacTpr Tovio
Még oV tovio 0 AvTpog SMIGTAOVEL OTL TPOTOYMVIOTS Eivot 0

id10¢ ™MV dpa oL praivel 6° Evav odgpévio averkvotnpa Krupp

Méc 6TOoV aVEAKLGTN PO TOV TEPIEVEL O ONLUAC TOV
«O dpop0og elvar AgvkOGy, TOL avayyELAEL

17.

Tvoje obraz drzim v rokah
V vlaznih Sirinah tvojega obraza se ganejo
bitja noci
V tvoji noCi naju sprejme svetilniski zarek
V svetilniku stoji zelezno dvigalo
V tem dvigalu sem nazadnje videl tisti pogresan par
Stopim v dvigalo in Caka te tvoj rabelj
“Cesta je bela”, pravi

V tvojih oceh sta opustosenje in vlak
precka brazde tvoje pokrajine
V pokrajini stoji moski, gleda v edini osvetljen kupe
kot neko delo Edwarda Hopperja
v kupeju se par prereka, moski odpre
vrata in izstopi
Televizija v baru vlaka predvaja ¢rno-bel film
V filmu nastopa v glavni nalogi, sprevide moski,
on sam, ko stopi v zelezno Krupp dvigalo,
V dvigalu ga ¢aka njegov rabelj
“Cesta je bela”, pravi



AT’ ToV KaBpEPTN TOL AVEAKVLGTIPO TEPVA 1) OKLE oG apagooTotylog
vepilet yio Aiyo 1 KNV LE TOADTEG KOTVOD, UATOLOL oG WEAYVEL O PAPOG
KaODS TO KEPAAL LoV
TO KEPAAL GOV
TO KEPAAL TOV
TEPTOVV

«O dpoOpOg elvar AEVKOGY, L0 POV OvVOYYEAAEL

Senca lokomotive precka ogledalo dvigala
Scena se za Cas napolne s sapami pare, svetilnik nas iSCe zaman
Medtem ko moja glava
tvoja glava
njegova glava
pada

“Cesta je bela,” pravi glas.
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Ti pov eime éva fpaov n kopy pov dafalovras to
Ta&ior oo Kévrpo tys I'ns tov loviiov Bepy

270 VIOYELO TOV GMITION OV givat TAVTOTE VOYTO

[To¥ kot o avafocPrver Eva eyydpt — £xet Kael, Lov AEve,
0élovpe aiio

AT’ 10 BAO0C 0KOVYETOL TO LOVYKPNTO EVOG LOAAPOD KTHVOLG
OV T0 PVAlovv AEPnTa

Me tpopdletl mov ovOHOGES T YATO LLOG ZTEVOYMPLOL

Me tpopalelg 6tav ybvesotl oto VYPA cov dlapepicpoto (Yol
dgv ta avoTvalels;)

Avtd gime 1 KOpM pov.

Kar mi je hcerka rekla nek vecer me branjem Potovanje v
sredisce Zemlje Julesa Verna

Zmeraj je no¢ v kleti tvoje hise

Luna trzne na trenutke — pregorela je, pravijo,
hocemo novo

Iz globin prihaja stokanje kosmate zverine
po imenu bojler

Strasi me, da klic¢e$ naso macko Mrakoba
Ti me strasis, ko izgines v svoje vlazne prostore (jih ne bi razstrelil

do neba?)

To je rekla moja héerka.



Alen

Besic

(1975, Bosna in Hercegovina) je diplomiral in
magistriral iz srbske knjizevnosti in jezika na
Filozofski fakulteti Univerze v Novem Sadu. Je tudi
literarni kritik, esejist in prevajalec iz angles¢ine. Od
leta 2007 je glavni urednik literarne revije Polja v
Novem Sadu, kjer zivi.

Tanja BozZic (1995), rojena v Ljubljani, je

diplomirala iz primerjalne knjizevnosti in francistike

na Filozofski fakulteti v Ljubljani, trenutno pa dela
v knjiznici in prevaja. Pesmi in kratke zgodbe je
do sedaj objavljala v literarnih revijah, zbornikih
in na spletnih portalih. Je prejemnica literarnih
nagrad Rdeca nit (2016), Pesniska olimpijada
(2018) in nagrade revije Spirala (2018). Leta 2020
je bila imenovana za vitezinjo 20. Pesniskega
turnirja Zalozbe Pivec in bila finalistka Festivala
mlade literature Urska. V soavtorstvu z Natalijo
Milovanovié je jeseni leta 2019 objavila dvojezicni
chapbook performativnega pesniskega dvogovora
Udomacevanje domacih zivali / Pripitomljavanje
domacih zivotinja.



1. podne

Pazi$ kome se pricas i ko te svjedodi. Jer, sa

svakom rijecju $to promine u druge manje te

ima. Slutis kako se, u tami hladnih odaja, ljuste

slova zaboravljenog ljetopisa. Pohranjujes slike

kao sjeme egzoti¢nog bilja, cekajuci strpljivo

iz herbarijuma da prolista. Utvarno sam, ispijas
orosenu casu rizlinga, i pomisljas da prava poezija
vjerovatno prebiva u jednostavnosti koju nikako da
dosegnes: u nasusnoj ociglednosti kriske hljeba na stolu,
ocaravajucoj obicnosti zdjele maslina, neporecivoj toplini
kamene klupe na koju polazes dlan. Odjednom -
podne. I zaista, kako ne zavidjeti oku na ¢istoj
blagovijesti, na plavetnilu sto rezbari konture zvonika

u kom se opet sabira tisina? Jato golubova poput

crnog sazvijezda u divljoj spirali odmice van

pogleda, svijesti, paméenja. I jedan se srebrni balon,
ispusten od straha, otiskuje niz agoniju odjeka.
Bezglasna, podrhtava sjenka suncanog sata.

1. poldne

Pazis, komu se govoris in kdo te prica. Ker te je z
vsako besedo, ki preide k drugim, manj.

Slutis, kako se v temi hladnih soban, luscijo

besede pozabljenega letopisa. Slike hranis

kot semena eksoticnih rastlin in potrpezljivo cakas,

da iz herbarija vzniknejo prvi listi. Neznosno sam pijes
oroseni kozarec rizlinga in razmisljas, da prava poezija
verjetno prebiva v preprostosti, do katere nikakor ne
sezes: v samoumevnosti vsakdanjega kosa kruha na mizi,
ocarljivi obi¢ajnosti sklede oliv, neoporecni toplini
kamene klopi, na katero polagas dlan. Naenkrat —
poldne. Kako ne cutiti zavisti do ofesa na Cistem
oznanjenju, na modrini, ki rezbari obrise zvonika,

v katerem se znova zbira tiSina? Jata golobov se kot
¢rno ozvezdje v divji vijacnici izmika

pogledu, zavesti, spominu. In srebrni balon,

spuscen iz strahu, drsi vzdolz agonije odmeva.
Brezglasna podrhtava senca soncne ure.
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2. silazak

Bezglasna, podrhtava sjenka suncanog sata.

Iskradas se iz kuce, tjeran ne¢im zagonetnijim

od nedostatka nadahnu¢a. Mozda neizdrzivim

stidom, $to te rasparcava kad god pomislis da

svoje pjesme doviknes preko ulice prijateljima.

Ili ne¢im zemaljskijim, pukom gladu, recimo.

Kao insekt ticalima, pogledom oprezno opipavas

svijet, ovlas dodirujes ravnodusni horizont. Na
trenutak, zatvorivsi kapiju za sobom, zaboravljas
iscrpljeni obrazac po kom oskudno tkas pismo:

neko proteklo ljeto, zreli dan, ravnoteza elemenata,
odsutno more ciji ti se modri atomi, naneseni lahorom
kroz zastore vremena, u ritmu disanja rastvaraju u
umu, ostavljajuci za sobom krte ljusture Ceznje,
oblutke nekoliko prezivljenih ljubavi, beskrvnu

poeziju sto zudi za suncem dragocjenib kasnih
spoznaja. Silazis na pusto zalo i, kao da prvi put to cinis,
u dlanovima prevrces skoljku, kusas smokvu, izuvas se.

2. spust

Brezglasna podrhtava senca soncne ure.

Odtihotapis se od doma, preganja te nekaj skrivnostnejsega
od pomanjkanja navdiha. Mogoce je neznosni

sram, ki te raztrga vsakic, ko zelis

svoje pesmi zaklicati prijateljem Cez cesto.

Ali nekaj bolj zemeljskega, navadna lakota, recimo.
Tako kot zuzelke s tipalkami, s pogledom previdno otipavas
svet, se narahlo dotika$ ravnodusnega obzorja. Za
trenutek, ko za seboj zapres vrata, pozabis na

obrabljeni vzorec svojih komajda tkanih ¢rk:

neko davno poletje, dozorel dan, ravnotezje elementov,
odsotno morje, ¢igar modri atomi, naneseni s sapico

na zastore Casa, se v ritmu dihanja razgradijo v

mislih in pustijo za sabo krhke lupine hrepenenja,
kamencke nekaj prezivetih ljubezni, brezkrvno

poezijo, ki hrepeni za soncem dragocenib poznih
spoznanj. Spuscas se na zapusceno plazo in, kot da prvic,
v dlaneh sukas skoljko, okusas figo, sezuvas Cevlje.



3. zlatni presjek

U dlanovima prevrées skoljku, kusas smokvu, izuvas se.

Ali vec sivo, Camotno more brise tvoje tragove po pijesku,

spira izlomljenu kruznicu tih milimetarskih lutanja, od

sobe do plaze, od pisma do tijela, od sebe do sebe. Od mene

do tebe. Cempresi izgaraju u predvecerje Ivanjske nodi.

Bolni magaredi rev potresa zamucene zvijezde, dok zamiru
posljednji damari svjetlosti. Places na ovoj toliko poznatoj

obali, ali ne zato sto svijet mozda izgleda meksi i prisniji

oblozen finom opnom suza, vec zbog jednog stiha kojim ti se neko
obratio prije nekoliko stoljeca i koji te danas kona¢no pronasao:
Davno ti sam legao i dugo ti mi je lezati — kroz barsun mahovine
prosijava epitaf sa okrnjenog stecka, plamti poslanica mrtvih,
Sapat iz kamena, glasovi bez slika. Cista si nepomic¢nost, ove
prekratke noéi, dok tragas za zlatnim presjekom rijeci koje nece
poput zapaljene strijele zaparati tamno nebo, logikom nadigravsi
geometriju pada, nego korakom kornjace domiliti iz zaborava,

iz sna, izroniti iz beskrajnog okeana vremena, i

tiho se sklupcati u necijem umornom srcu.

3. zlati rez

V dlaneh sukas skoljko, okusas figo, sezuvas Cevlje.

Vendar ze sivo in brezvoljno morje zabrisuje sledove v pesku,

spira polomljeno kroznico teh milimetrskih potepanj, od sobe

do plaze, od ¢rke do telesa, od sebe do sebe. Od mene

do tebe. Ciprese gorijo v zgodnji kresni noci.

Ranjeno oslovsko riganje pretresa medle zvezde, medtem ko zamirajo

zadnji utripi svetlobe. Joces na tej tako znani

obali, ne zato ker bi bil svet videti bolj nezen in pristen,

zavit v fino ovojnico solz, temvec zaradi enega verza, ki ti ga je nekdo

recitiral pred nekaj stoletji, in ki te je danes kon¢no nasel:

Dolgo sem lezal tukaj pred teboj in po tebi dolgo bom lezal — skozi
zametni mah

preseva epitaf z okrnjenega nagrobnika, plapola poslanica mrtvih,

Sepet iz kamna, glasovi brez slik. Si popolna negibnost te

prekratke noci, medtem ko tipas za zlatim rezom besed, ki ne

bo razparal temnega neba kot Zareca strela, z logiko nadigral

geometrije padca, temveC z Zelvjo hitrostjo prilezel iz pozabe,

iz sanj, izplaval iz neskon¢nega oceana ¢asa in

se tiho zvil v nekem utrujenem srcu.
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23. cistiliste

Prevazilazi te istina o tebi,

taj zbir velikih i malih mrakova. Razapeta

od zida do zida, kao konopac za rublje u
sirotinjskoj klijeti, troma zelja: treba se

pomiriti sa svojim djetinjstvom. Dozvoliti
svirepom sjeCanju da se kaze: sabires$ se oko
kusih ljetovanja bez oca, praznine koju milosrdno
zaptivaju ujaci, dede, bake ili otuzni ukus tulumbi
u gradskoj poslasticarnici. Oko stiSanog daha
Cetvorogodisnjaka Sto strmim stepenistem silazi

u zadimljenu kafanu kao u ¢istiliste i medu
igracima tavle, iz zablje perspektive, pokusava

da razabere poznato lice. I njegovog iglicastog
stida, dok vraca se sam, neobavljena zadatka,
prenoseci majci izmisljenu poruku: ,,Rekao je

da napravimo jos jedan krug.“ Izmedu tebe

i njega — cijeli jedan jezik. Majski je dan.

U vrsi rebara pracaka se srce.

23. Vice

Presega te resnica o tebi,

ta zbir velikih in malih tem. Raztegnjena

med zidovi, kot vrvica za perilo v

v revni kleti, otopela zZelja: sprijazniti se

morate s svojim otrostvom. Kar recite
hudobnemu spominu: zbiras se okoli

votlih poletnih pocitnic brez oceta, praznine, ki jo milostno
zapolnjujejo strici, babice ali otozni okus tulumb
v mestni slas¢icarni. Okoli pridusenega diha
stiriletnika, ki se po strmih stopnicah spusca

v zadimljeni bar kot v vice in poskusa med
igralci trik-traka z zZabje perspektive

prepoznati znani obraz. In njegove bodece
zadrege, ko se vrne sam, neizpolnjene naloge,

ko predaja mami izmisljeno sporocilo: »Rekel je,
da naredimo $e en krog.« Med tabo

in njim — celoten jezik. Majski dan.

V kletki reber se premetava srce.



25. melodija

Nemustim ustima zahvatas svijet

spokojan u svojoj drugosti. Nalakcen

na doksat, u raskoraku potmulih damara

srca (kao da neko pijukom kr¢i sebi put kroz

rusevne rudnike tvoga tijela), gledas kako lipove
krosnje greznu u tminu. Odnekud, iz dubine sobe,

u potiljak ti se zariva tugaljivi refren: I've been

miner for a heart of gold... Djetinjstvo je izduzena
sjenka, nehajno te dotice po ramenu i sapuce: Koliko
dugujes mrtvima? Pod kapcima, kao utuljena vostanica,
zatrepere zlacana pismena: Melodija EI Nis. Ocev
otac, okrenut ledima, rjesava ukrstenicu. Majusnim
prstima vrtis skalu pretpotopskog lampasa, krmanis
kroz pometnju medu jezicima. Iz tog uzavrelog ulista
najednom se pucketavo izvije sevdalinka. O ¢ardaku,
mezaru i klepetu nanula. O suzama. Poznajes te rijeci.

»A sta je dar od srca?*, pitas. On gasi radio. Pulsira tisina.

Ljeto je naceto kao narandza nejakim palcevima djeteta.

25. melodija

Z nemimi usti sezes v svet,

spokojen v svoji drugosti. S komolci naslonjen

na verandi, v razkoraku pridusenega utripa

srca (kot da bi si nekdo s krampom utiral pot skozi

propadajoce rudnike tvojega telesa), gledas, kako se lipove

krosnje pogrezajo v temo. Od nekod, iz globine sobe,

se ti v zatilje vrezuje otozni refren: I've been

miner for a beart of gold... Otrostvo je dolginasta

senca, brezskrbno te treplja po ramenu in sepeta: Koliko

dolgujes mrtvim? Za zaprtimi vekami se kot ugasajoca voscena sveca
zasvetlikajo zlate crke: Melodija Elektronske industrije Nis. Ocetov
oce, obrnjen s hrbtom, resuje krizanko. Z drobcenimi

prsti spreminjas postaje na predpotopnem radiu, krmaris

skozi jezikovni nered. Iz tega bucnega panja

se nenadoma prasketajoce izvije sevdalinka. O ¢ardaku,

mezarju in klopotanju nanul. O solzah. Poznas te besede.

»Kaj je dar iz srca? « vprasas. On ugasne radio. TiSina utripa.
Poletje je naceto kot pomaranca z nemoc¢nimi otroskimi prsti.



Ahmed

Buric
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(1967, Bosna in Hercegovina) je rojen v Sarajevu kot
edini otrok svojih starsev. Je tudi prevajalec, literarni
kritik, urednik, scenarist in novinar. Literaturo je
objavljal v Casopisih in revijah. Njegova dela so
prevedena v anglescino, francoscino, ¢escino in
slovensc¢ino. Sam prevaja iz slovenscine v bosanski
jezik.

Helena Zemljic (1995) je rojena v Mariboru.

Studirala je filozofijo in slovenski jezik ter knjizevnosti

na Filozofski fakulteti v Mariboru, kjer je urejala

Studentsko literarno-jezikoslovno revijo Liter jezika.

Prve pesmi je pricela objavljati na spletnem portalu
Pesem.si, tam trenutno tudi urednikuje. Sodelovala
je na Mladih rimah v Mariboru in Ljubljani, njena
poezija pa se najde v Litru jezika, Novem zvonu,
Spirali, Poetikonu, Mentorju, Apokalipsi, Dialogih,
spletnem portalu Pesem.si, Poiesis, Locutiu, MKC
Crka in razli¢nih zbornikih. V letu 2017 je prisla

v 0zji izbor natecaja Urska, trikrat (2016, 2017 in
2021) se je uvrstila med dvanajsterico Pesniskega
turnirja. Konec leta 2016 je v soavtorstvu v Alesem
Jelenkom in Nino Janci¢ izdala pesnisko zbirko
Kontejner.
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Spomenik neispricanib prica

Kad u tome gradu budu pravili nesto veliko
neka to bude spomenik neispricanih prica.
Da se pomijesaju bjelina i bol i neka svako

dode do njega i kaze neku tajnu koju nije smio kazati.

Nije vazno zasto.

Samo tako ¢e se moci nastaviti njegovo postojanje,
jer previse se Sutjelo ovdje

i zato je racun danas ispostavljen.

U bolovima u ledima, u ranim naglim odlascima,

i kasnim jesenima, smrtnima kao proljece.

Kad u tome gradu budu pravili nesto veliko,

neka to bude spomenik neispric¢anih prica.

Manje ¢e laskati samima sebi.

Prvo onima koji nisu smjeli voljeti,

a onda svim tim ljudima ¢ija imena nisu stala na spomenike.

A tako su zeljeli.

Spomenik zamolcanib zgodb

Ko bodo v tem mestu zgradili nekaj velikega,

naj bo to spomenik zamolc¢anih zgodb.

Da se pomesa belina in bolecina in lahko pride vsak

blizje in mu zaupa skrivnost, ki je ni mogel nikomur.

Ni vazno zakaj.

Zgolj tako se lahko nadaljuje njegov obstoj,

ker se je tukaj preve¢ molcalo,

racun pa je izstavljen danes.

V bolec¢inah v hrbtu, v nenadnih zgodnjih odhodih

in poznih jesenih, umrljivih kot pomlad.

Ko bodo v tem mestu zgradili nekaj velikega,

naj bo to spomenik zamolc¢anih zgodb.

Manj si bodo laskali.

Najprej tistim, ki niso smeli ljubiti,

in potem vsem tistim, katerih imena niso nasla mesta na drugih
spomenikih.

In so si tako zeleli.
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Ljekovitost zaborava

»Borba ¢ovijeka protiv vlasti je borba pamcenja protiv
zaborava,“

Kaze Milan Kundera i nije u krivu.

Ali, za zivot pojedinca vazno je znati zaboravljati.

Nasi ljudi previse pamte,

u njima zvoni zov predaka,

mit o Cuvarima vjere,

o ¢udu postanka, a pagani,

ni u cemu mjere.

Previse je zelje da se sve zapamti,

zato zavjet proslosti i plamti,

i onda zgasne.

Jer, nikakav je zivot u proslosti,

sve predrasude kasne.

I za njih nikad nije pravo vrijeme.

Zivot je pravo vrijeme.

Koji nestaje u majci zene koju volim,

i koju ne¢u moci zaboraviti i ako tako odlucim.

Jer, borba pamcenja protiv zaborava ne govori nista o ljubavi.

Zdravilnost pozabe

“Clovekov boj zoper oblast je boj spomina proti pozabi,”*

pravi Milan Kundera in ima prav.

Toda za zivljenje posameznika je pomembno, da zna
pozabljati.

Nasi ljudje pomnijo se prevec,

v njih odmeva klic prednikov,

mit o Cuvajih vere,

o ¢udezu nastanka, a pogani

v ni¢imer nimajo mere.

Prevec je zelje, da bi si vse zapomnili,

zato zaveza preteklosti tudi zaneti ogenj

in zatem ugasne.

Ker je v preteklosti zivljenje nikakrsno,

vsi predsodki zamujajo.

In za njih ni nikoli pravega casa.

Zivljenje je pravi ¢as.

Tisti, ki izginja v materi Zene, ki jo ljubim

in ki je ne bom mogel pozabiti, tudi ¢e bi zelel.

Ker boj spomina proti pozabi ne pove nicCesar o ljubezni.

Milan Kundera: Knjiga smeha in pozabe, prevedel Jaroslav Skrusny (1987)
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Da bi zivio moras nauciti zaboravljati.

Zaborav je, eto i ljekovit,

osim ako nije glupost kao vitalni nacionalni interes.
Ili koncept.

Da lahko zivis, se moras nauciti pozabljati.

Pozaba je torej zdravilna,

razen Ce ni neumnost kot bistven nacionalni interes.
Ali koncept.
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Stid

Stid me je, dok citam stihove pjesnika

koji su umrli u dvadesetima:

obasjavsi kao meteori na tamnom svodu kosmosa

nakratko ovu Zemlju, o¢aja i straha: Kosovela, Vasiljeva, Simica,

pa i Biichnera, sve to pripada istoj blistavoj, pomalo naivnoj, genijalnosti

koju pobrise sudbina. Nevoljna da je iko tako dobro poznaje, pomalo kasno
otkrije one

koji joj vide lice, ali ima sasvim dovoljno vremena da ih likvidira. I to radi
besprijekorno. Poput agenta kojem je naredeno da se obracuna s neprijateljem
drzave.

Stid me je, vjerovatno toga sto nisam napisao nista Sto Ce ostati za vjeCnost.

Inace bi mi, racunam, odavno bilo presudeno. Ali, nije uvijek tako: neki se
rode da njihove rijeCi mogu ponijeti teret vjecnosti, drugi ne. I ja sam bio
dvadesetogodisnjak kad sam prvi put umro, ali, izgleda, nije bilo zaposve.
Bio je to samo pocetak bivanja pjesnikom, ali,

stid me je dok citam stihove pjesnika koji su umrli u dvadesetima. Stidim se, dakle
jesam.

Sram

Sram me je, ko berem verze pesnikov,

ki so umrli v svojih dvajsetih:

hipno so razsvetlili, kot meteorji na temnem oboku vesolja,

to Zemljo obupa in strahu: Kosovel, Vasiljev, Simi¢,

in Biiher, vse to pripada isti briljantni, rahlo naivni genialnosti,

ki jo zabrise usoda. Nejevoljna, da jo nekdo tako dobro pozna, prepozno razkrije
tiste,

ki vidijo njen obraz, ima pa povsem dovolj ¢asa, da jih izbrise. In to dela brezhibno.

Kot agent, ki mu je naroceno, da obracuna s sovrazniki drzave.

Sram me je verjetno tega, da nisem napisal niCesar, kar bi ostalo za vecnost.

Sicer bi bil, vsaj mislim, ze zdavnaj obsojen. Vendar ni vedno tako: nekateri se
rodijo, da lahko njihove

besede zdrzijo tezo vecnosti, drugi ne. Tudi sam sem bil dvajsetletnik, ko sem umrl

prvi¢, a ocitno ne povsem. Bil je Sele zacetek, kako biti pesnik, toda

sram me je, ko berem pesnike, ki so umrli v svojih dvajsetih. Sramujem se, torej sem.
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Na badnje vece

Ceka pusta éekaonica u noéi praznika.

Zeljeznicar okrece skretnicu, tu je i Salter s natpisom ,,Prodaja vozovnic®.

Iza njega mozda je kripta, gdje nastaje nova religija zavjerenika koji vjeruju u
boga pruge,

zajednickog za sve.

Dizanje Sina je atentat na drustvo, u 18.08 je vlak koji vozi u goste.

Svi Ce biti sretni kad odsviram Silent night.

Radujte se narodi, stoko jedna, pjesmama neopjevana.

Dolazi crni brat i na slovenackom kaze ,,tu je bolje kupiti kartu, skuplja je u vlaku.

Malo me biva sram sto sam ga pitao na engleskom,

on je Guinea Joe, pita

odakle sam,
velim mu - znas, vec. Iz onoga grada.

<

Na Sveti vecer

Prazna cakalnica caka v praznicni noci.

Zeleznicar obrne kretnico, tu je Se okence z napisom “Prodaja vozovnic”.

Za njim je morda kripta, kjer nastaja nova religija vernikov, ki verjamejo v boga
proge, skupnega vsem.

Dvigovanje tirnic je atentat na druzbo, ob 18.08 je vlak, ki pelje v goste.

Vsi bodo srecni, ko zaigram Silent night.

Veselite se narodi, teleta, v pesmih neopevani.

Prihaja ¢rni brat: “Bolje, da tukaj kupis vozniku, na vlaku je drazja,” rece v
slovenscini.

Nekoliko me je sram, ker ga vprasam v anglescini,
on je Guinea Joe, sprasuje,

od kod sem,

reCem mu — saj ze ves. Iz tistega mesta.
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Klima glavom,

u vlaku smo isti,

Crni Isus i ja

stojimo u praznicnoj koloni

Sto Ce je Mojsije provesti kroz more,
da nas izvede iz ropstva,

ritmom tockova

koji prati rad srca u nama.

Pokima,

v vlaku smo enaki,
Crni Jezus in jaz

stojiva v praznicni vrsti,

ki jo bo Mojzes povedel skozi mor(j)e,

da nas popelje iz suzenjstva
v ritmu koles,
ki sledi nasemu bitju srca.



El Fatiba

Snijeg i vjera su tiSina,
svud okolo je galama.
Dok svi govore

ja Cu u sebi.

El Fatiba

Sneg in vera sta tiSina,
vse okoli je hrup.
Dokler vsi govorijo,
bom jaz v sebi.
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(1963, Irska) se je rodil v Corku, kjer Se vedno Zivi.
Cotterjeve pesmi so bile objavljene v Financial Times,
London Review of Books, Irish Times, PN Review,
Poetry magazine, Poetry Review in drugje. Leta

2013 je prejel nagrado Keats-Shelley za poezijo. Je
avtor knjig Sonic White Poise (Dedalus Press, 2021),
Making Music (Three Spires Press, 2009) in Perplexed
Skin (Arlen House, 2008).

Bine Debeljak (1996) je student magistrskega
Studija primerjalne knjizevnosti. Pise veC proze in
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A Tigress Is ...

Wood, Yang
A tigress is a girl who breakfasts
in your bed without eating you.

A tigress is a girl whose first nakedness
is the perfection of her shoulders quaking your heart.

A tigress is a girl with claws
as sharp as gentleness touching you.

A tigress is a girl with kisses
like Chinese tortures, scorching you.

A tigress is a girl with hair as russet
as the walnut scent which lulls you.

A tigress is a girl with eyes
as dark as dreamless sleep enshrouding you.

Tigra je ...
Wood, Yang
Tigra je zenska, ki zajtrkuje
v tvoji postelji, ne da bi te pojedla.

Tigra je zenska, katere prva golota
je popolnost njenih ramen, od katere zadrhti tvoje srce.

Tigra je zenska s kremplji
ostrimi kot neznost, ki se te dotika.

Tigra je zenska s poljubi,
ki te ozgejo kot kitajska mucenja.

Tigra je Zenska z rusastimi lasmi,
ki te zaziba kot vonj po orehu.

Tigra je Zenska z ocmi
temnimi kot spanec brez sanj, ki te ovija.



A tigress is a girl who licks up
all your purring like milk, before leaving you.

A tigress is a girl whose image

echoes in your head like a roar affrighting you.

A tigress is a girl who is camouflaged

in the jungle of her own emotions, eluding you.

Tigra je zenska, ki oblize
kot mleko vse tvoje predenje, preden te zapusti.

Tigra je zenska, katere podoba

odzvanja v tvoji glavi kot tuljenje, ki te prestrasi.

Tigra je zenska, zamaskirana
v dzungli lastnih Custev, zato se ti izmika.
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Preise dem Engel die Welt

A bonsai-sized angel lies

asleep in my shopping bag,

wings curled in on itself,

either a handsomne she or a pretty young he.
It snores harp strings in no particular tune

but in a pleasant calming hum which attracts
the dusky, snub-nosed brunette

from across the vastness of table sixteen.

She looks from me to the bag and back,
perplexed, slightly anxious.

Her mouth opens to speak, but shuts
soundlessly. She knows me not

and returns to her broadsheet's miniscule print
with lessened concentration, nostrils flexing.

I wonder what noise the angel makes

when it awakes: it's been asleep since I bought it
along with the box of angel food.

Preise dem Engel die Welt

Kot bonsai velik angel spece

lezi v moji nakupovalni torbi,

krila, zavita vase,

ali je ona, ¢edna, ali on, precej mlad.

Njegovo smrcanje ni dolocena melodija harfinih strun,
pac pa prijetno pomirjajocCe brnenje,

ki od prostranosti mize Sestnajst

privla¢i mrakobno rjavolasko s privihanim nosom.
Pogleduje od mene k torbi in nazaj,

zmedeno, rahlo tesnobno.

Usta se ji odprejo, da bi nekaj rekla,

a se nesli$no zaprejo nazaj. Ker me ne pozna,

se vrne k drobnemu tisku svojega casopisa,

z zmanjsano koncentracijo, napetimi nosnicami.
Zanima me, kaksen zvok naredi angel,

ko se zbudi: spi, odkar sem ga kupil

skupaj s pakiranjem angelske hrane.
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Mais Feliz

For penance he glued sandpaper to the piano keys
-red on the ivory, yellow on the ebony, and played
what had been their song, a slow Brazilian ballad
sweet in its melancholy. He started by pressing
lightly (though the keys still scorched his fingertips)
gradually speeding the tempo until he finished

the piece in some Rachmaninov frenzy.

He winced and groaned, yelped and cried

with each note, making all the noises she complained
he never did with her, between the sheets.

He placed the home-made card

saying sorry and the digital recording

of his remorse in a manila envelope

stamped with whorlless crimson fingerprints.

Mais Feliz

Za pokoro je na klavirske tipke prilepil brus papir
rdecega na slonovino, rumenega na ebenovino, in je zaigral,
kar je bila njuna pesem, pocasna brazilska balada,
sladka v lastni melanholiji. Najprej je igral

nezno (pa so mu tipke vseeno ozgale prstne konice)
postopoma je pospesoval tempo, dokler ni koncal
skladbe v slogu Rachmaninovske blaznosti.

Z vsako zaigrano noto je trzal in stokal,

krical in jokal, kar jo je motilo, saj je oddajal

vse zvoke, ki jih nikoli ni z njo med rjuhami.

Doma narejeno cestitko kot opravicilo in
digitalni posnetek njegovega obzalovanja

je dal v manilsko ovojnico, ozigosano s
temnordecimi brezvzor¢nimi prstnimi odtisi.
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Music for Ghosts

As an offering to the ghosts
I left some music playing
when I shut the door

on the empty house.
Even when a house is full
of ghosts we say its empty,

empty when you step out
and there's no one left inside
breathing. Lost in Music by Sister

Sledge and Good Times by Chic
the by the same composer.
You might say if I was truly

considerate of ghosts I would pick
songs more than forty years old.
I should leave playing tunes

Glasba za dubove

V dar duhovom
sem pustil igrati glasbo,
ko sem zaprl vrata

prazne hise.
Tudi ko je hisa polna
duhov, recemo, da je prazna,

prazna, ko stopimo ven in
notri ni nikogar vec,
ki diha. Lost in Music od Sister

Sledge in Good Times od Chic,
oboje od istega skladatelja.
Lahko bi rekli, da ce bi bil zares

obziren do duhov, potem bi izbral

vec kot stirideset let stare pesmi.
Moral bi pustiti igrati melodije
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by Cole Porter or the sort warbled
by Count John McCormack.
But I believe leaving ghosts

any music in an empty house
all to themselves while the dial
of the electric meter spins

is a gift and not only the living,
but ghosts too deserve harmony.
Even when a house has every wall

lined with books we can call it empty;
even when plants exhale from inside

every window we can call it empty;

when I am sitting on the stairs staring
at the shadows thrown by the morning sun,
as you sleep under stars in a distant timezone.

Cola Porterja ali zvrgolenje
Counta Johna McCormacka.
Toda verjamem, da je v prazni hisi

pustiti duhovom vsakrsno glasbo
same zanje, medtem ko se skala
Casovnega Stevca vrti, darilo,

in ne samo zivi, temvec tudi
duhovi si zasluzijo harmonijo.
Tudi ko ima hisa vsako steno obdano

s knjigami, ji lahko reCemo prazna;
tudi kot rastline izdihnejo v notranjosti
vsakega okna, ji lahko reCemo prazna;

ko sedim na stopnicah strmim
v sence jutranjega sonca, medtem ko
ti spis v daljnem casovnem pasu pod zvezdami.



Homecoming

The returned conscript dances with his mother,
unscathed body crowned by his beaming smile;
her yellow-ribboned hair the only bright thing

on her angled, wistful head. He still has all his mother.
She has just one of three sons. She knows it's good
he still has two legs to kick with, two hands to scoop

her into air. Her neighbour's boy's body

ends at his thighs. Strays on the street

snap at his chair's wheels. Yet her silent wish -
to hold three half-sons rather than one whole.

No amount of waltzes or polkas make
her forget her sons in the ground -

if that's where they are; exploded to
shreds, red spray and crow food.

Povratek

Vrnjen vpoklicanec plese s svojo materjo,
neposkodovano telo kronano z njegovim Zare¢im nasmeskom;
rumena pentlja na njenih laseh je edina svetla stvar na njeni

nagnjeni, otozni glavi. Se vedno ima vso svojo mater.
Ona ima samo Se enega od treh sinov. Ve, da je dobro,
da ima on Se zmeraj dve brcajoci nogi, dve roki, da jo

mece v zrak. Telo otroka njene sosede se konca

pri njegovih stegnih. Pritepenci na ulici savsajo

proti kolescem njegovega vozicka. A njena tiha zelja -
raje ima tri pol-sine kot enega celega.

Ne glede na vse valcke in polke ne more
pozabiti na svoja sinova pod zemljo —
Ce sploh sta tam; razstreljena na

kosce, rdecC brizg in hrano za vrane.
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(1981, Turcija), pesnik in arhitekt, je od leta 2009
sodeloval na stevilnih delavnicah in pesniskih branjih
po svetu. Gostujoca predavanja o poeziji je imel na
Univerzi Ca-Foscari, Univerzi v Atlanti in Univerzi
Georgea Washingtona. Njegove pesmi so prevedene
v 27 jezikov in vkljucene v mednarodne pesniske
antologije. Izdal je tri pesniske zbirke, Sik¢a Sorulan
Sorular (Pogosto zastavljena vprasanja, 2016), Tek
Siirlik Agklar (Pesmi za eno noc¢, 2012) in Takas
(Zamenjava, 2006). Je ¢lan uredniskega odbora
priznane literarne revije Offline Istanbul. Trenutno
poucuje zgodovino arhitekture na Univerzi za likovne
umetnosti Mimar Sinan v Istanbulu.

Ajda Bracic je po izobrazbi arhitektka, deluje

pa predvsem na podrocju arhitekturne kritike

in publicistike. Kot piska in urednica sodeluje s
Stevilnimi mediji s podro¢ja prostora, kulture in
umetnosti. Poezijo je med drugim objavljala na
spletnem mediju LUD Literatura in v zborniku
Rukopisi, kolektiv Ignor pa je v letu 2018 izdal
chapbook njene poezije z naslovom gravzenroza. Leta
2020 je bila izbrana med finaliste Pesniskega turnirja
Zalozbe Pivec. Njena kratka proza je bila objavljena
v revijah Literatura in Sodobnost, Medmet, na radiu
ARS in Radiu Student, v letu 2020 pa se je njena
kratka zgodba Skrlatica uvrstila tudi med finalistke
natecaja za najboljso kratko zgodbo po izboru revije
Sodobnost. V letu 2022 bo izsel njen knjizni prvenec —

zbirka kratkih zgodb.

91



92

Bir ceviz agaci

aslinda unutmustum

ne vakit bir ceviz agaci gorsem
hatirliyorum yeniden

iki bin yedi ya da sekizde

polis bana saldirdiginda
ashinda utandigimi

hatirliyorum

bir 6zel kuvvetgiyi yere yatirip
tekmeyle burnunu kirdigimiz yazan
o tutanaga

neredeyse giilecegimi

unutmusum

hatirliyorum

kapali bir cezaevinde birkag hirsiz, kacakei
ve (gergekten) katille

dip dibe bir hafta gegirdigimi

unutmusum

hatirliyorum
ne zaman ¢ikacagimi

Oreb

pozabil sem

in vendar se spominjam

kadar vidim kaksen oreh

kako so me policaji razbili

enkrat leta dva tisoC sedem ali osem
in kako sram me je bilo

spominjam se

kako sem prasnil v smeh, ko sem bral porocilo

v njem je pisalo, da smo policista posebne enote zbili na tla
mu z brco razbili nos na nekem protestu

ki sem ga pozabil

spominjam se

da sem en teden prezivel zaprt

s tatovi, preprodajalci in (dejanskimi) morilci
na zaprtem oddelku zapora

ki sem ga pozabil

spominjam se
tedna, prezivetega v
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bilmeden

hayatimin neredeyse bittiginden

emin

alti ranzali bir kogusta

yirmi kisi doniisimli

uyuyarak

sonradan yaprak yesiline donen

ev yapimi dovmelerin inceliklerini
ogrenerek

avlu duvarinda bir sincap goriince
heyecandan yerinde ziplayan adamlara
hayret ederek

komsu kogusla haberlesmek i¢in

notlar1 burusturup ceviz dallari arasindan
firlatarak

ve voltasi asla kesilmemesi gereken mahkumlarin
volta atarak yanimdan gectigi

bir hafta gecirdigimi

unutmusum

hatirhyorum
cikarken
adettendir diye kiyafetlerimi hediye ettigimi

negotovosti, kdaj bom lahko odsel

prepricanosti, da je mojega zivljenja prakticno konec,

spanja

na oddelku s Sestimi pogradi

in dvajsetimi ljudmi, ki so se izmenjevali na njih,

spoznavanja

skrivnosti tetoviranja —

tetovaz, ki so kasneje spremenile barvo v odtenek listnato zelene,
navdusenja,

ko so zaporniki vzhi¢eno poskakovali ob pogledu na veverico,
plezajoco po zidu zaporniskega dvorisca

metanja

pomeckanih sporocil

skozi orehove veje,

da bi navezali stik z zaporniki s sosednjega oddelka
opazovanja

jetnikov, kako korakajo od enega konca dvorisca do drugega
nikoli ni smel biti prekinjen, ta ritem

ki sem ga pozabil

spominjam se

vracanja svojih zaporniskih oblacil
kot veleva obicaj
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ve herkesin bana aceleyle
ve samimi bir neseyle sarildigini
unutmusum

hatirhyorum

citkmadan hapishane miidiirtine yeterince saygih
davranmadigim igin

tokatlanip, uzun siire cezali bir ¢ocuk gibi

hazirolda bekletildigimi

ve eger bu ylzden ¢ikamasaydim

kendimi kendim gibi

davrandigim i¢in asla affetmeyecegini

unutmusum

bilmiyorum hangisi daha iyi
unutmak mi1 hatirlamak m1

biliyorum, sincaplar

unutursa ancak cevizlerini gomdugi yeri
buyiir

yeni agaglar

vsi so hiteli proti meni
in me objemali z iskrenim veseljem,
ki sem ga pozabil

spominjam se

da mi je paznik, ki sem mu nekaj sikal

nekaj minut pred mojo izpustitvijo

kot otroku primazal klofuto in me postavil v kot
spominjam se

pomislil sem, nikdar si ne bom odpustil

da sem taksen kot sem

¢e bom zaradi tega izpuscen kasneje

to sem pozabil

ne vem, kaj je boljse —
spominjanje ali pozabljanje

vem pa, da Sele ko veverica pozabi
kam je zakopala oreh

zrastejo

nova drevesa
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Keske

kegke bir isvigre cakisi gibi
yanimizda tasidigimiz cennet ve cehennemleri

keske atasozleri ve gorsel efektler
sayesinde sefkate benzettigimiz kotilugimiizi

keske giizel fikirleri saran ataleti
deterjanli suya bastirarak

kegke iyi niyetimizi
celik bir penseyle

keske kadinlar gibi yalniz gecelerin de
vazgecilmez tedirginligini

kegke sirilsiklam asklardan dogan
felaketleri mantik cercevesinde

kegke sevisirken rastladigimiz
pagan tapinaklarin yikik duvarlarini

Ce bi le

Ce bi le: bila kot $vicarski nozi¢
ta nebesa in pekel, ki ju nosimo s seboj

Ce bi le: vsled pregovorov in posebnih ucinkov
nase zlo, ki ga primerjamo s socutjem

Ce bi le: inertnost, ki oblega dobre ideje
namocena v milnici

Ce bi le: nasi dobri nameni
s parom jeklenih kles¢

Ce bi le: kot zenske tudi osamljene noci,
njihov neizbezni nemir

Ce bi le: katastrofe, ki jih porodijo strta srca
v licnem okviru logike

Ce bi le: uniceni zidovi poganskih templjev,
na katere naletimo med ljubljenjem
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keske kosesi kirilmig
ucuz bir hediye gibi cocuklugumuzu

keske keskelerin avuturken yarattig
tahribati somut 6rneklerle

keske buittin hayatlar
ayni anda

keske buyiik dertleri
buyiik bir devrime ertelemeden

keske biitiin 6lumleri
teker teker ve bizzat yasayarak

keske anlamsizligin kendisini
bir tiras bigagiyla

kegke

Ce bi le: ceneno darilo opraskanih robov

nase otrostvo

Ce bi le: bole¢a tolazba &e-bi-le-jev
skozi konkretne primere

Ce bi le: vsa zivljenja
hkrati

Ce bi le: vélike tezave
brez ¢akanja na véliko revolucijo

Ce bi le: vse smrti
dozivete ena za drugo in osebno

Ce bi le: odsotnost pomena samega
z britvico

Ce bi le

IOI



Sozciiklerin davranislari

agzimdan ¢ikan her s6zciik
sekilden sekle giriyor

iki kirpi gibi
ciftlesiyorlar havada
bazen

buza donistp

yere digtiyorlar

bulutlara karigip
anlamsizlasiyorlar
bazen

bir yavru kedi gibi

sevdirmiyorlar bile kendilerini

mitinglerde birakilan karanfil

yapraklarindan besleniyorlar
bazen
polenlerle beraber

kendilerini rtizgara birakiyorlar

Vedénje besed

besede, ki zapuscajo moje ustnice
spreminjajo obliko za obliko

kot dva jeza

ki kopulirata v zraku
vcasih

se besede spremenijo v led
in padejo na tla

razmesane v oblake
izgubijo pomen
vcasih

kot mucke
zavracajo ljubezen

hranijo se s cvetnimi listi¢i nageljnov
ki se mecCejo na demonstracijah
vcasih

se predajo vetru

skupaj s cvetnim prahom
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bir giivercin kadar
kolay guiveniyorlar
bazen degil

ne zaman baksam sana
bakiglarimla yarisiyorlar

sekilden sekle girseler de
yalnizca

birbirleriyle ilgileniyor
sozcukler

umurlarinda degiliz

bir inegin tizerine konmusg
kugiik kuglar onlar
diinyay: tanimiyorlar bile
diinyay: degistirdiklerini
bilmiyorlar

bizi bagliyorlar
aslinda daglar
denize bagladigini
bilmeyen bir nehrin
stkunetiyle

kakor golobi

so prevec zaupljive

in ne le v¢asih

kadar te osinem s pogledom
tekmujejo z njim

res da spreminjajo obliko za obliko
a vendar
se menijo le ena za drugo

besede

nas sploh ne opazijo

majhne caplje so

Cepijo na kravjem hrbtu
briga jih za svet

in za to, da se svet zaradi njih
spreminja

besede nas povezujejo med sabo
s spokojnostjo reke

ki ne ve

da gore povezuje

Z morjem
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Biitiinlesme

her sey bitecek yakinda
beklerken

birbirimize yeni adlar veriyoruz

seslerini biliyorlar
anlamlarini degil

bellegimizi ¢eviren ¢itlerden
kiig¢iik ¢ocuklar gibi sigrayip arka arkaya
yanimiza geliyorlar

susamiglardir
hepsini nehre stiriiklityoruz pegimizden
olimpos tanrilar1 gibi birer geyik kiligina girip

anlamlarini sGylersek onlara
atmosfere giren
birer gok tasi gibi yanacaklar

ki madem yeni adlarimizla
dolagirken diinyada

Vkljucevanje

kmalu se bo vse koncalo
medtem ko ¢akamo
si podeljujemo nova imena

razumejo njihov zven
ne pa tudi njihovega pomena

skakaje Cez ograjo pridejo k nam
obkolijo nase spomine
kot majhni otroci

Zejni morajo biti
ko nam sledijo k reki
kot favni, kot olimpijski bogovi

Ce jim povemo, kaj pomenijo,
bodo izgoreli

kot meteorji, ko vstopijo v atmosfero

ker smo tudi sami bogovi
tavajoC po svetu
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birer tanriyiz biz
dilek tutmaya ihtiyacimiz yok

yok ihtiyacimiz bizi avutmalarina
zaman azaliyor

nehre birakiyoruz

sozcuikleri itinayla

birakiyoruz kendimizi
ki birbirimizin agzindan
su icelim kana kana

$ svojimi novimi imeni
si nam ni treba nicesar zZeleti

ni nam treba njihove tolazbe
Cas se izteka

besede previdno

izpustimo v reko

zapustimo se
srkajo¢ vodo
drug drugemu iz ust
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Degisen sekiller

lekeli bir masa orttsi deniz
denizlerin olimcul birer ¢6l oldugunu unutup
oturuyorsun basina

merak ediyorsun

¢olin

ayaklarinin altinda bir gok gibi gergekten
denizin rengini alip almayacagini

her sey birbirinin rengini
alabilir aslinda

bir kaktuisiin dikeniyle

koki gibi

baglaniyor

sekil degistiren duygularimiz

birbirimize gercekten
asik olacak miyiz
diye soruyorum

Spreminjanje oblike

morje je umazan prt
pozabljas, da je vsako morje tudi smrtonosna puscava
in sedes na Celo mize

sprasujes se, ali lahko

puscava

zares privzame barvo morja
kakor nebo pod tvojimi nogami

pravzaprav vse privzema
barve vsega drugega

kot kaktusov trn

in njegova korenina

tako so nasa spreminjajoca se Custva
povezana med sabo

ti in jaz
se bova res zaljubila
sprasujem



rengin yayiliyor
parmaklarimi suya sokuyorum

sen ustiini ¢ikarip

kimseye aldirmadan
yuzmeye basliyorsun
saydam kumlarinda zamanin

zaman
yeni boyanmis buytk bir odaya dontisiiyor
kanepesi ve abajuruyla

hemen basliyoruz

esyalarin yerini degistirmeye

dinyay degistirdigimizi hayal ederek
parkeleri 1slattigimiza bakmadan

tvoja barva se raztaplja
svoje prste pomoc¢im v vodo

sleces se

brez skrbi

in zaplavas

v prosojnih sipinah Casa

cas
se spremeni v veliko, pravkar prebeljeno sobo
z zofami in sen¢niki svetilk

kar takoj za¢neva

preurejati pohistvo

kot bi spreminjala svet, brez skrbi
da bi zmocila parket
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Sabah mitolojisi

daha uyanmamisti tanrilar
yasama sevincim

6lim korkumdan
besleniyordu

lizerinde toz birikmigti
sana anlattigim riiyalarin

gengligimi stiriiyordum
bir aligverig arabasini
agir aksak iter gibi

daha giindelik

islerine baglamamisti tanrilar

sana anlatmadigim riiyalardan
hediyelik esyalar yapiyordum

Jutranja mitologija

bogovi so se spali

moje veselje do zivljenja

se je hranilo

z mojim strahom pred smrtjo

prah se je nabral
na sanjah, o katerih sem ti pripovedoval

svojo mladost sem usmerjal
kot bi potiskal nakupovalni vozic¢ek
pocasi, lezerno

bogovi Se niso zaceli
s svojimi dnevnimi opravili

iz sanj, o katerih ti nisem pripovedoval,
sem napravil spominke
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sabah nesem
insanlardan degil de
korkularimdan besleniyordu nedense

esniyordu daha tanrilar

coktan eskimisti dinyalarindan bazilari
sana donmistiim ben, eskiyordum

ama sana dontsmiiyordum

her riiyanin sonunda

beyaz havlular salliyordu bize

bir diigiinden donen karincalar
ve gorduklerim tizerindeki giicim
uyanirken

puf, birden yok oluyordu

seni seviyordum
ama baskalarinin
yalmzlhigindan besleniyordum

moje jutranje veselje
se ni hranilo z ljudmi
temvec, zacuda, z mojimi strahovi

bogovi so se zehali

nekateri ustvarjeni svetovi so bili ze obrabljeni
obrnil sem se k tebi, propadajoc

a nisem se spremenil vate

na koncu vsakih sanj

so mravlje, ki se vracajo s poroke,
vihtele bele brisace v naso smer
in ko sem se prebudil

je moja moc¢ nad tem, kar vidim,
puf, nenadoma izginila

ljubil sem te
a hranil sem se
s tujo osamljenostjo
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higbir sey i¢in
seni su¢glamryorum

uzun yola ¢itkmadik daha bu yaz
riyalarimi ¢abuk unutmaya basladim

tanrilar

dayamis agizlarini yol baslarina
terimizi i¢iyorlar kahvaltida
ilgingtir kanimizi degil

ne krivim te
za nic

letos poleti $e nisva §la na potovanje
hitro za¢enjam pozabljati sanje

bogovi

so na konce cest polozili svoje Celjusti
ob zajtrku pijejo najin pot

in zaCuda ne najine krvi

I19



Thorkil

Jacobsen

(1982, Danska) je danski pesnik in performer. Je tudi
novinar in literarni kritik; leta 2014 je diplomiral

iz novinarstva na SDU. Leta 2005 in 2006 danski
prvak v pesniskem slamu. Pogosto nastopa skupaj z
Lassejem Thorningom. Leta 2010 sta skupaj prejela
nagrado za govorjeno besedo leta. Od leta 2018 je
direktor LiteraturHaus v Kebenhavnu.

Tomaz Rode (1998) je pesnik ter literarni in filmski
kritik, Student finan¢ne matematike in ekonomije. V
okviru festivala Pranger je leta 2018 prejel nagrado
Mlada kritika, svoje pesmi in kritike pa objavlja na
portalih LUD Literatura, Koridor in AirBeletrina.



If only I were a tsunami

If only I were a tsunami, I would choose carefully where to strike.

I would pick out idiots and liars - and then hit them with my great powers.
The first tsunami ever to be - at least slightly - sane,

not a single dictator would avoid me!

Janukovitj, Bush and Mugabe

going down the drain

if only I were a tsunami.

If only I were a tsunami I would — oh yes I would — avoid to hit children,
and I would leave the tourists to get sunburned and even more fat on the beaches.
The people of Indonesia has seen enough shit

so even the most annoying man in Sumatra

I’d only give a quick cold shower and then leave him to dry on a rock.
Not like the amateur tsunami - oh no not me!

If only I were a tsunami I’d be cool, strong, never sit and wait for the phone to ring,
you to sing, my heart to go bing bing bing,

no!

Love’s easy, I suppose, when you can conquer everything.

I’d be brave.

And I might just use this unbelievable craft

on building you a tiny raft,

I’d be brave and you’d be save,

Ce bi le bil cunami

Ce bi le bil cunami, bi previdno izbiral svoje zrtve.

Idiote in laznivce bi dolocil in jih zadel s svojo silno mocjo.
Prvi cunami pri pameti bi bil,

niti en sam diktator mi ne bi usel!

Janukovica, Busha in Mugaba

bi odplaknilo,

ce bi le bil cunami.

Ce bi le bil cunami, bi se — prisezem, da bi se — izognil otrokom
in pustil turiste, da se soncijo in Se bolj redijo na plazah.
Indonezijci so imeli Ze dovolj sranja,

zato bi tudi najbolj nadleznega moskega s Sumatre

samo na hitro oprhal in ga pustil na skali, da se osusi.

Ne bi bil kot amaterski cunami, jaz ze ne!

Ce bi le bil cunami bi bil spro$¢en, mocan, nikoli ne bi ¢akal, da mi telefon zvoni,
da zapojes, da mi srce zacne delati bing bing bing.

Ne!

Ljubezen je enostavna, si mislim, kadar lahko vse osvojis.
Pogumen bi bil.

Svoje neverjetno znanje bi uporabil,

da ti naredim ¢olnicek.

Pogumen bi bil in bila bi varna,



floating there on my strong, strong back,

not looking back, not going zig zag.

No! Imagine this:

Me being ten million gallons of water,

and you sitting there on my back just sort of

looking at the world, the places I’d take you,

the places not fake to you,

the places not fake to me,

Intolerance, indifference, just walls we'd break through, see?
A world so free of expectations, there’d be no limitations,
Just a bunch of nations giving standing ovations,

OHH! If only I were a tsunami!

I would turn politics into poetry,

Piss into pure gold,

I would turn winter in Berlin into summer in Bahamas,
Budweiser into beer.

I would be an unforgettable tsunami,

and after my worldwide campaign people would wake up thinking:

Oh Yes, that did make sense, that made sense,
and they might just think:
what a fucking relief that something fianlly made sense.

ko pljujes na mojem mocnem, mocnem hrbtu,

ne bi pogledovala nazaj, ne bi ovinkarila.

Ne! Zamisli si:

Jaz sem deset milijonov litrov vode

in ti samo sedis na mojem hrbtu in nekako

gledas svet in kraje, kamor bi te peljal

kraji bi ti bili iskreni,

kraji bi mi bili iskreni,

Nestrpnost, brezbriznost so samo stene, ki bi jih predrla, ves?
V svetu brez pricakovanj bi bila brez omejitev

vsi narodi bi nama navduseno ploskali.

Oh! Ce bi le bil cunami!

Spremenil bi politiko v poezijo,

scanje v Cisto zlato,

Spremenil bi berlinsko zimo v bahamsko poletje,
Budweiser v pivo.

Bil bi nepozaben cunami

in po moji svetovni akciji, bi se ljudje prebujali rekoc:
0, ja, to je res imelo smisel, smiselno je bilo

in morda bi pomislili

kaksno jebeno olajsanje, da je bilo kon¢no nekaj smiselno.



Aljaz

Koprivnikar

pesnik, literarni kritik, urednik in festivalski
producent. Redno sodeluje z razlicnimi slovenskimi
in mednarodnimi literarnimi organizacijami, je
podpredsednik Drustva slovenskih literarnih kritikov
in ¢lan mednarodne zirije Festivala Vilenica. Njegov
pesniski prvenec Avartopia je leta 2019 izsel pri

grski zalozbi Vakxikon, istega leta je pri Centru za
slovensko knjizevnost izsla Anatomija, ki bo pri
Ceski zalozbi Viriditas izsla v letu 2022. Njegove
pesmi so objavljene v razli¢nih literarnih revijah

in antologijah ter prevedene v anglescino, cesc¢ino,
grs¢ino, hrvascino, nemséino, makedonscino,
portugalscino, srbs¢ino in $panscino. Prebiva med veé
mesti: Ljubljano, Berlinom, Prago in Lizbono - v prvi
organizira Mednarodni kritiski simpozij Umetnost
kritike, Festival literature sveta - Fabula in Slovenske
dneve knjige; v drugem pripravlja Antologijo mlade
slovenske knjizevnosti v nemskem prevodu; v tretji je
kreativni direktor mednarodnega literarnega festivala
Prague Microfestival; v zadnji pogosto poucuje na
Faculdade de Letras.

Mgr. Hana MZourkovd, Ph.D., (1979) je
strokovnjakinja za podrocje Ceskega jezika in
knjizevnosti, slavistike in slovenistike. Je avtorica
publikacij s podrocja jezikoslovja in literarne
zgodovine, prevajalka iz slovenscine. Ceski jezik

in knjizevnost je studirala na Filozofski fakulteti
Karlove univerze v Pragi, nato pa se je zaposlila

kot specialistka za leksikologijo in leksikografijo na
Institutu za Ceski jezik. Je ¢lanica avtorskega kolektiva
prihajajocega Akademskega slovarja sodobne cescine
ter je zasluzna za mnoge Ceske prevode slovenskih
pesnikov in pesnic v zadnjih letih.



Na obisku

Sedis ob oknu, ko pridem tiho mimo.

Najin pogovor se mesa z zvoki elektronskega
snega na televiziji in prazno izzveni.
Vprasas, kaj pisem.

Gledas slike na steni.

Smehljajo se mi, reces.

Kot edini znanilci znanega.

Kot poslednji neukradeni spomini.
Vprasas, kaj pisSem.

S prijaznostjo zalije$ roze za balkonskimi vrati.
Pri zimskem hladu jih nehote umoris.

S prijaznostjo mi ponudi$ gnijoce sadje.
Nevede prineses$ razbarvanost otroskih dni.
Vprasas, kaj pisem.

Cetrti¢ vprasas, kaj pisem.

Na ndvsteve

Sedis u okna, kdyz se tiSe zastavim.

Nas rozhovor se misi se zvuky elektronického
zrnéni v televizi a vyzni naprazdno.

Ptas se, co pisu.

Divas se na fotografie na zdi.

Sméji se mi, reknes.

Jako jedini hlasatelé znamého.

Jako posledni neukradené vzpominky.
Ptas se, co pisu.

Vlidné zalijes kvétiny za dvefmi balkonu.
V zimnim chladu je nechténé znicis.
Vlidné mi nabidnes$ nahnilé ovoce.
Bezdéky privolas vybledlost dni détstvi.
Ptas se, co pisu.

Poctvrté se ptas, co pisu.



Preden je postelja zamenjala obliko

in postala reka, in preden je dom zamenjala
hiralnica doma starejsih obcanov, si z rokami
brskala pod parketom in segala po spominu,
ki ga nikoli nisi zasadila.

Zdaj si tu, stisnjena v majhno gubo,
na invalidskem vozicku, zadeto dete,
ki mu brisem mokro brado

in ga po zlici hranim z glasovi

tebi nerazumljivih jezikov.

Prihajajo iz postnega nabiralnika,
iz katerega kaplja tema, od mene
brez imena, brez priimka,

brez datuma, brez kraja rojstva,
se vracajo na isto mesto.

Moje roke objemajo praznino, ujeto v
svet mrtvih mej, in zbujen nasmeh,
prostor, zakopan v drobovije,

tam spodaj, notri, tukaj.

Drive nez postel zménila tvar

a stala se z ni feka, a drive nez dum nahradil
utulek domu senioru, satrala jsi rukama

pod parketami a natahovala se po vzpomince,
kterou jsi nikdy nezasadila.

Nyni jsi tu, stazena do drobné vrasky
v invalidnim voziku, omamené dit¢,
kterému utiram mokrou bradu

a krmim ho po Izickach hlasy

tobé nesrozumitelnych jazyka.

Vychazeji z postovni schranky,
z niz odkapava tma, ode mé
beze jména, bez prijment,

bez data, bez mista narozeni,
se vraceji na stejné misto.

MEé ruce objimaji prazdnotu, chycenou ve
svété mrtvych hranic, a probuzeny tsméyv,
prostor, pohfbeny v atrobach,

tam dole, uvnitf, tady.



Zdaj si tu, bozam te po ovenelih

laseh in prstih, obarvanih v bombazne
blazinice, napite dezja in Casa, z jezikom,
oteklim od bolezni, lizem ¢rke iz papirja.

Ker skorje dreves ne vracajo tvojega imena,
ker skorje dreves ne vracajo tvojega,
ker skorje dreves ne vracajo

Ted jsi tu, hladim té po zvadlych

vlasech a prstech, zbarvenych do bavinénych
polstarku, nasaklych destém a Casem, jazykem,
opuchlym bolesti, lizu pismena z papiru.

Nebot kuara stromu nevrati tvé jméno,
nebot kura stromu nevrati tvé,
nebot kura stromu nevrati.



Ars poetica

Vsak dan samo pisati,

se zbuditi, pisati, iti spat,
pisati v spanju, pisati pesmi
iz sanj, pisati pesem iz prahu
in jo ob svitu povrniti v prah.

Vsak dan samo iztegovati
brezstevilne jezike v nebo,
polizati dez, zvok neslisnega
zaporedja besed, ki kot papirnati
zerjavi govorijo ena Cez drugo.

Vsak dan samo iskati

najbolj prijazne besede in

jih zapirati med praznino
papirja, besede nizati v stavke
in ¢akati, da jih veter razpiha.

Vsak dan samo stapljati
crke eno v drugo v naboru
senc in raztegnjenih izrazov,

Ars poetica

Kazdy den jenom psat,
vzbudit se, psat, jit spat,
psat ve spani, psat basné

ze snu, psat basen z prachu
a za svitani ji vratit v prach.

Kazdy den jenom vyplazovat
bezpocet jazyku k nebi,

slizat dést, zvuk neslysného
poradi slov, ktera jako papirové
uhliky mluvi jedno pres druhé.

Kazdy den jenom hledat ta
nejmilejsi slova a

zavirat je do prazdnoty
papiru, slova navlékat na véty
a Cekat, az je vitr rozfouka.

Kazdy den jenom spajet
pismena jedno ke druhému do souboru
stinu a roztazenych vyraza,



ob hitenju papirja, ob dotiku

prstov, preglasiti nemo tiSino.

Da postanes pesem,

da se pregibi knjizne strani
zalomijo v razrez v kozi,
da jutro prinese nod¢, ki ti
spi na zaspanih plecih.

ve spéchu papiru, v doteku
prstu, prehlusit némé ticho.

At se stanes basni,

at se prehyby stranky knihy
zalomi do zarezu v kuzi,

at jitro pfinese noc, jez ti
spi na ospalych plecich.



138

Rosi Luxemburg

Saditi akacije v puscavi
Prihajati in odhajati

Ne reci niCesar

Odrasti
Brez sramu pred temo

Oblaciti si oblacila
Usta uporabljati za govor
Spuscati bele zavese neznosti

Ne reci nicesar

Soociti se z oblaki
In pritisniti ustnice

Na nebo Bruslja

Na nebo Ljubljane Na nebo Groznjana
Na nebo Prage Na nebo Lizbone
Na nebo Berlina Na nebo Uppsale
Na nebo

Drseti pred realnostjo

Z ustnicami
Drhteti in dehteti
na uho pred spanjem

Pro Rosa Luxemburgovd

Na pousti sazet akaty
Nemluvit naplano

A nebat se tmy
Rozhybat usta a mluvit
Nemluvit naplano

a sevrit rty

Prijit a zase odejit
Dospét
Obléknout se
Povésit bilé zaclony néhy o pid niz
Vzhlédnout k oblakim

Na bruselském nebi

Na lublarnském nebi Na groznjanském nebi
Na prazském nebi Na lisbonském nebi
Na berlinském nebi Na uppsalaském nebi
Na nebi

Plachtit pred realitou

Se rty

Trast se sopranem

do ucha pred spanim
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Ce to, raje tisina

Besede se stapljajo ena v drugo,
naslovi izginjajo, zapuscajo
spomin papirja in ¢rke,
izgubljajo ¢rnino povrsja.

Tisina je temna senca,
ko se kopno pocasi ozi,
reke ustavljajo svoj tok
in megla pokriva misli.

Tisina, preden izbrises stavek,
je vibracija zraka, ki ti zapre
usta, da lahko spregovoris

v jeziku deznih kapljic.

Tisina praznega papirja,
odpres okna na stezaj,
v vdihe del¢kov jutra,
da ostane samo pesem.

Pesem brez besed,
kot let majhnih ptic,
ki v vetru zabrisejo oblake.

JestlizZe toble, pak radéji ticho

Slova se vpijeji jedno do druhého,
tituly mizi, opoustéji

pamét papiru a pismena,

ztraceji povrchovou Cern.

Ticho je temny stin,

kdyz se pevnina pomalu zi,
feky zastavuji svuj proud

a mlha zahaluje mysl.

Ticho, nez prectes vétu,

je vibrace vzduchu, ktery ti zavre
usta, abys mohl promluvit
jazykem destovych kapek.

Ticho prazdného papiru,
otevies okno dokoran,
do nadechu kouska jitra,
az zustane jen basen.

Basen beze slov,
jako let drobnych ptaku,
kteri ve vétru setrou oblaka.



Lily
Michaelides

(1955, Ciper) je avtorica Sestih pesniskih zbirk. Njena
dvojezicna zbirka Arena (2014) je bila nominirana

za drzavno nagrado za poezijo. Zadnjo zbirko,
Pagideuméno metaxi (Ujeta svila), je izdala letos.
Objavila je tudi tri zbirke proze, od katerih je bila
dvojezi¢na Ekeinos, andron istories / Him, stories

of men (On, moske zgodbe, 2018) nominirana za
drzavno nagrado za pripovednistvo. Svoje pesmi
objavlja tudi v Casopisih in literarnih revijah doma in
v tujini, prevedene pa so v mnoge jezike. Od leta 2013
do 2019 je bila ¢lanica upravnega odbora ciprskega
centra PEN, odgovorna za odnose z javnostjo in
mednarodne odnose. Od leta 2006 je soustanoviteljica
in direktorica zdruzenja organizatorjev domacih

in mednarodnih literarnih festivalov in pesniskih
dogodkov Ideogramma.

Lin Zakrajsek (1998) je absolventka studija
primerjalne knjizevnosti in literarne teorije ter
filozofije. Pise in objavlja v razli¢nih revijah ter na
nekaterih spletnih portalih (Literatura, Poetikon,
Vrabec Anarhist, LUD Literatura in drugih). Letos je
bila kot mlada avtorica predstavljena v Delovi rubriki

Mlado pero. Sicer prevaja iz angles¢ine in francoscine.
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London: Tri postaje

Sodobna Helena

V Britanskem muzeju so mi obljubili
da je Troja res obstajala

in Paris in Helena prav tako

in Grki, ki so se borili v Troji

in tisti, ki so se vrnili,

Odisej s sirenami

v najglobjem delu misli

in Helena?

Ona je prisla nazaj s spominom in z legendo

s kosckom zgodovine, ki je ta postal
ostaja v spominu

v knjigah, predrugacena

opevana in osovrazena

ostaja ziva kot ime,

kot sanje, kot privid

Helena, vecno ziva

vecno lepa, mlada
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K1 évog TOAENOG, 100G, ..

ljubica, ki je urocila Parisa,

nedolzna

in je vzplamenela vojna,

Helena,

po kateri so hlepeli moski,

in teptale Zenske,

Seferisova Helena pesnikov

Helena - ti, jaz, ona, vsaka izmed nas

od nekod grozita Paris
in mogoce vojna...
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Apydtepa 67 £vo TOAVKATAGTN O TEPUCH UTPOCTH
amd pav Aepoditn

QovoTaY SVGTPOTT, KATOUTOVILLEVT

LEG OTIC PMVEG KOl GTO GUVOGTIGUO

Ouundnka v Aepoditn 6to Movaceio

CLOTNATN EPOUEVN

aenve toug Tovpioteg va Pyalovv selfie pali tng

va ayyifovv Toug TPLPEPOVS HAPUAPIVOVS UNPOVG TG
TO KOULEVO TNG YEPL

70 P16 TG ot fog

11
Sodobna Afrodita

Na hodnikih so se drenjali

kipi Bogov.

Vodil me je mednje

mi pokazal Zevsa, Apolona, Pozejdona

se ustavil pred Ateno “tako je modra”

in pred Afrodito “ljubim manjkajoco polovico njenih
prsi,

njeno stran odbito roko, njen polomljen glas”

Kasneje v nakupovalnem centru sem §la mimo
neke druge Afrodite

zdela se je jezna in izmucena

skozi glasove, skozi gneco

sem pomislila na Afrodito v Muzeju

tiho vladarico, ki pusti

da se ob njej fotografirajo turisti

se je dotikajo po neznih, marmornatih nogah
njeni manjkajoci roki

manjkajoci polovici prsi
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INo e otrypn vopusa mog v eida v’ avaotevalet
Kl VOV GOGUO VO TEPTEL GTO THTMLLOL

OV TOdOTATHONKE

y®pig va tov Tapet €idnon

Kaveic.

Za trenutek se mi je zazdelo, da je zavzdihnila
v krcu, ki ji je zletel na tla,

ki so ga poteptali

in nihce ni opazil.
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2Tig yovaikes tg Lvpiog

210 Bpetoavikd Movceio cuvavinca touvg Ayotovg

Tov Ayapépvova mpotov Buoidost v Ilpiyéveln

v Khvtoapviotpa, opaio 660 ki1 aderon g n EAévn
tov AyiAéa ko tnv EAévn 10 kheppévn

amo tov [1aptr aploToKpaTIKy TOVOTAiL

Xuvavoa évav Opnpo yepacuévo
kabotave Tavo oty IMdada

LE TN oyovpn AoTPN YEVELLDO. TOV
KOTOiOpmUEVN

Kt évav veapo Bipyidio
7ov 0 Bdvartog o0 YiBHp1le oTo avri:
«Cnoe ywti Epyopony

"Eva oynua pe oonynoe oty Tpoia
TN PAeyouevn TOAN

Ta Kotha TElYM TNG LEG GTOVG KOTVOUG
Kt ot Tpwadeg EEmvoeg 6TOVG OPOUOVG

I
Zenskam Sirije

V Britanskem muzeju sem srecala Ahajce
Agamemnona pred zrtvovanjem Ifigenije,

in Klitajmnestro, ocarljivo kakor njena sestra
in Ahila in Heleno samo, ko jo je

ze odpeljal Paris v plemiskem oklepu.

Srecala sem ostarelega Homerja,
ki je klecal na Iliadi

s snezeno, valovito brado

ki je kapljala od potu

In mladega Virgilija
ki je prisluskoval Sepetu smrti v usesu:
“Uzivaj, pridem kmalu!”

Pripeljala sem se v Trojo,

razdejano mesto

z ukrivljenimi stenami, ki jih je goltal dim
in zenskami, ki so na ulicah lovile sapo



&y ta ToAANKEpLo Tovg kKot EEaylov o podya Toug
Ot eOVEG TOVG EVOVOVTOV LE TV YOVOIK®OV 6T Zvpio
0 TOVOG TOVG 0 1010¢

po 0dhacco oteyvn.

in hlipale za svojimi sinovi, si trgale obleke
njihovi glasovi so se zlili z Zenskami iz Sirije
oboje zalovanje isto

presuseno morje.
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H apopun

"Hrov ot appdrogot.

To onitt mov kaBoTOVE VO TOVL.
H 8dhoocoa mov yAiotpovoe og pia mapoiio, AmOKAEIGTIKA O1KT| TNG
Kol T appupikia Tov eOTPpOVAY aveEEAeYKTa.

"Htave 1o @eyydpt mov yéule pépa pe tn pépa

Pt mov £yve KOKKIVO GOV UTTAAQ TOymTO

KOl L€ KOAOVGE VOl TO YELT®

Kl O AVELLOG TTOV £QEPVE TNV GO GTA TPOSOTO

poy Gupo afopr], vyprn mov xpHoile Kot KOAOVGE GTO OEPUAL.

Kot ov, mov dev noovv edm, pa YEUILES To dOUATIO
W évav EpmTo aveEEAEYKTO OT®MG T appvpiKiolL.
Agv {oovV €00.

Mo oovv 1 apopun

Vzrok

Bile so pescine.

Samotna hisa.

Morje, ki se je prelivalo z obalo, ki mu je pripadala.
Tamarise, ki so se razrascale v neskoncnost.

Bila je Luna, debelila se je dan na dan

dokler ni pordela kakor kepa sladoleda,

ki je vabila, da zagrizem vanjo.

Veter, ki je na obraze nosil

lahen, vlazen pesek, ki se je svetlikal

in prilepil h kozi.

In ti, ki nisi bil ob meni, si napolnil prostor
z ljubeznijo, neskoncno kakor Tamarise.
Nisi bil ob meni.

Toda bil si vzrok.



Xeyawvag oto Tpoodog

To Bouvd amA®vovV Ta ¥EPLoL Kol 1UE KOAODHV.

Xiovilel ato Tpdodoc.

To vnoi eivar aypudAmto peg otnv opiyAn Kot T fpoyxn
TEPIKVKAOUEVO OTTO IVILLEC.

EmBetucég otayoveg méptovv adééio ota tiipia.

Avoiym v eEomopta Kot Bpickopiot

GTNV ATOALTY KLPLopyio TOV XEUDVO.

Me dvckoAio 1o pmg Tov AoV Bpvppatilel To TLKVE cHVVEQQD
aykoAdCeL To 6G60G OTIYUEG EAVAUUEVO, OTUYUEG LEAOYYOAMKO

OTMOC TO. COUATO LETA TNV EPMTIKN AEITOLPYIO. TO TPOGKVVI|LLOL.

Xwovilet 6to Tpdodog

v amd Eva EECKETO, LOPOCSUEVO VNGO,
Ma 1 opiyAn ki n Bpoxn

dev avayvopilovy S10y®PIoTIKES YPOUUES.
To xatéyoovo A 6 x A n p o.

Troodos pozimi

Gore me nagovorijo in privabljajo.

Na Troodosu snezi.

Otok je ujetnik megle in dezevja

in obdan s spomini.

Na okna neokretno trkajo nasilne kaplje,

Ko odprem vhodna vrata me

popolnoma nadvlada zima.

Sonc¢ni zarki le s tezavo Skilijo skoz strnjene oblake,
ki objemajo gozdove, zdaj sijoce, zdaj potrte

kot telesa po cascenju praznika ljubezni.

Snezi na Troodosu

po razdrobljenem, nenaseljenem otoku.
Toda sneg in megla ne priznavata meja;
Obvladatagav popolnosti.
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José E. A.
Oliver
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(1961, Nemcija) je programski vodja in soustanovitel;
literarnega festivala Hausacher Leselenz. Kot pisatel;
je gostoval na rezidencah od Dresdna do Kaira, kot
gostujoci profesor pa predaval na M.L.T. in Drzavni
univerzi v Montani. V sodelovanju s stuttgartsko
Literaturhaus je oblikoval studentske pisateljske
delavnice za razvijanje jezikovnih spretnosti in

lazjo recepcijo literature v soli tako za otroke kot
mladostnike. To delo je vodilo v nastanek publikacije
Lyrisches Schreiben im Unterricht — Vom Wort in die
Verdichtung (Klett/Kallmeyer-Friedrich-Verlag, 2013).
Za svoja dela je prejel stevilna priznanja, med drugimi
nagrado Adalberta von Chamissa (1997), nagrado

za kulturo dezele Baden-Wiirttemberg (2007) in
baselsko nagrado za poezijo (2015). Zivi in ustvarja v
Schwarzwaldu.

Blaz Bozic (1991), rojen v Ljubljani, je pesnik,
glasbenik, klasi¢ni filolog in prevajalec. Trenutno je
doktorski student na Oddelku za klasi¢no filologijo
FF v Ljubljani, kjer pripravlja disertacijo na temo
zadnjega epa antike, Epa o Dionizu Nonosa iz
Panopolisa. Izdal je chapbook Gr¢ (KUD Kentaver,
2011) in dve pesniski zbirki, Potem smo si vranice
odprli na nezno valujoci livadi (KUD France
Preseren, 2013) ter K obmocnim porocilom (Center
za slovensko knjizevnost, 2016). Kot prevajalec

je sodeloval pri pripravi integralnega prevoda
homerskih himn iz stare grs¢ine (Homerske himne,
izslo pri zalozbi Druzina, 2019). Kot kitarist
skupine nevemnevem in ¢lovek za eksperimentalnim
breakcore-glitchcore projektom SsmKOSK je zavezan
tudi podrocju glasbe in zvoka.
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eim iiberqueren des Indus

dachte ich an Euphrat & Tigris, den Nil

Diyarbakir, m:ein trauriges poem & A

lexandria verinnert; ich dachte

an die nacht- und

feuerw:orte am Mississippi, a hug

den Ebro Civil y los nombres sin-nombres

an Donau Rhein & die letzte einsamkeitstrauer der Lorelei
& weifs nicht

was soll es bedeuten

dass ich so —

& ,,schliefle die schlaflosen Tiren“ (Faiz Ahmed Faiz) & offne 1

weiteres meer 1 seelenverleiben

Kurz vor Hyderabad, Pakistan, 12. Februar 2018

ob preckanju Inda

sem mislil na Evfrat & Tigris, na Nil

Diyabakir, svojo zalostno pesnitev & A
leksandrijo, spravljeno v spomin; mislil na
be:sede noci

in ognja vzdolz Mississipija, a hug

bitko za Ebro y los nombres sin-nombres

na Donavo Ren & poslednje samotno zalovanje Lorelei
& ne vem

kaj naj bi pomenilo

da tako -

& “zaklepam nespeca vrata” (Faiz Ahmed Faiz)
& odpiram Se 1 morje 1 utelesenje duse

Pred Hyderabadom, Pakistan, 12. februar 2018
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schwarzmilan
fitr Bjorn Hayer

mein vater ist gewandert, auf dem Gotthard
nicht & doch

verlog er sich die arbeitshiande

unterm fremden schnee. Er sagte

es ist kalt die ltigen kalter & jahre spater
verlor er auch die sprache

ans gemachte eis der migration

einander schauend (neineinander)

er & seine hande & stummpoliert die frage
wohin bleiben wir? Danach

war tod & d:ort

wirst du ihn finden. Hier

¢rni skarnik

Bjornu Haverju

Moj oce je romal prek Gottharda

in delavske roke si je zalagal

(ne zares in pa dejansko)

pod tujim snegom. Rekel je

mrzlo je, Se bolj mrzle so lazi & mnogo let kasneje
je izgubil se jezik

na racun umetnega ledu migracije

drug drugega motrec (nihCe nikogar)

on & njegove roke & vprasanje, zdrgnjeno do molka:

kam bomo ostali? zatem
bila je smrt & tamk:r:aj
ga bos nasel. Tu
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Josep
Pedrals
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(1979, Spanija) ze od leta 1997 nastopa po vsej
Evropi, Aziji in Ameriki. Ukvarja se z razSirjanjem
in promocijo poezije v izobrazevanju za otroke in
odrasle ter predava in izvaja teCaje na Solah, institutih
in fakultetah. Na radiu in televiziji je razvil prostore
za poezijo ter sodeloval v umetniskih in kulturnih
rubrikah razlicnih publikacij. Nekaj let je v casopisu
vsakodnevno objavljal sonete. Napisal je tudi ve¢
gledaliskih iger in delal kot glasbenik. Za svoje

delo je prejel nagrado Lletra d'or (2013), nagrado
za najboljsega ustvarjalca leta Time Out Barcelona
(2014), nagrado Homo Fabra (2018) in nagrado za
knjizevnost mesta Barcelone (2018). Danes je eden
od direktorjev mednarodnega pesniskega festivala
Barcelona Poesia.

Luka Benedicic (1998) se je rodil v Kranju. Studira
humanistiko na Filozofski fakulteti v Ljubljani.
Prostocasno piSe pesmi, knjizne recenzije, reportaze
in eseje o kulturi. Svoje zapise objavlja v literarnih
revijah ter na portalih, kot so AirBeletrina, Literatura,
Mentor, Primus, Vrabec Anarhist in drugi. Bil je
finalist natecaja Mlada kritika 2018, dve leti pozneje
se je kot kritik predstavil Se v Delovi rubriki Mlado
pero. Je tudi urednik na pesniskem portalu pesem.si
ter urednik za poezijo pri Outsiderjevi reviji Trafika.
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Se’m dilatava el forat de I'orella.
Vents geladors em creuaven el cap.
La carcanada, coberta de gebre,

i el moll de l’os, trepanat d’una febre
de gel ardent, em portaven a perdre
tot moviment: tremolor enravenat.

Fet escultura en tensid, que mossega

els petits buits on no encaixa el queixal;
garratibat, reduint periféries,
reconcentrat bloc de massa homoggnia,
tot el meu cos comprimeix la matéria

i em converteixo en un home nan blanc.

Perdré la llum, m’aniré tornant negre,

cap escalfor em fara correr la sang,

i al cap d’un temps no em podreu ja ni veure,
seré confos amb I’espai, seré neutre,

pero sabreu de la meva preséncia

amb un calfred, si em passeu molt arran.

Zacela se mi je vecati usesna odprtina.
Ledeni vetrovi so mi §li Cez glavo.

Ob truplu, pokritemu s slano,

in kostnemu mozgu, ki je vanj vrtala mrzlica
gorecCega ledu, se nisem mogel

veC premikati: drgetajoC, napet.

Postati skulptura pod pritiskom, ki prebiva
v prostorih, premajhnih za zob;
pojenjajoce, vse bolj prazne periferije,

vse bolj nabrana homogena masa,

vse moje telo stiska materijo

in postanem beli skratasti moz.

Izgubil bom luc, postajal bom temen,

ne bo toplote, ki bi potiskala kri,

in Cez Cas se me ne bo vec videlo,

postal bom eno s prostorom, brezspolen,
a vedeli boste, da sem tam,

in obcutili hlad, ko boste prisli ¢isto blizu.
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Si freguem aquest poema

amb les pagines veines,

amb la calor que hi desprenen
les mans que I’acaricien,
separem en les molecules

les carregues positives

de les que son negatives

i el poema se’ns carrega

(i es carrega tot el llibre)
d’electricitat estatica,

que pot provocar guspires
que encenguin, de cop, la pagina
i converteixin en flama

tot aixo que ara hi llegies.

Ce to pesem podrgnemo

ob njene sosednje strani,

s toploto, ki jo oddajajo dlani,
ki jih bozajo,

lo¢imo v molekulah
pozitivni naboj

od negativnega,

in pesem sama je nabita

(in nabita je celotna knjiga)
s staticno elektriko,

ki lahko vzge iskre,

ki, iznenada, vnamejo stran
in spremenijo v plamen
vse, kar zdaj tu beres.



La Furia Esgarriacries

Porta foc a la motxilla,
les botes plenes de rabia
1 camina que camina
que caminaras.

Arreu va sembrant zitzania
—coleérica, innoble harpia! —
i provoca en la comarca

un panic cerval.

Temen la seva porfidia

i ’esperen resignant-se,
com un tumor cancerigen
de la societat.

Si ronda per I’encontrada,
tothom esta que esgarrinxa
i abans que se’ls fiqui a casa
ja estan barallats.

Al final, hom s’apallissa
per simple concomitancia;

Jeza, Zgaga

V nahrbtniku nosi ogenj

in njeni skornji so polni besa,
ko hodi po poti, po kateri
bos hodil.

Povsod seje nesoglasje

— coprnica vrocekrvna! —
in strah prinasa

v sosesko.

Strasi jih njena trma

in nemo cakajo, da pride,
kot rakast tumor

druzbe.

Ce se potika naokrog,

praska vse na poti,

in Se preden pridejo ljudje domov,
se ze bojujejo.

Pravijo, da se vse zacne
zelo preprosto,



els enteca sense tindre-hi
cap proximitat.

Alguns diuen que és un mite,
que les aspres flamarades
formen part del dia a dia

de la Humanitat

i que algu se I’ha inventada,

la Faria Esgarriacries,

com també algu va inventar-se
la Fraternitat.

ko jih brez dotika

urodi z razdalje.

Drugi pravijo, da je mit,
in da je Clovestvo

dan za dnem

polno jedkih prepirov

in da si je nekdo izmislil

to Jezo, to Zgago,

kot je nekdo pred njim iznasel
Bratovscino.



La teva mort va macerant-se

i et fa més anima dins meu

si se m’acut pensar el cadaver
que es va desfent.

No et faig concret en cap pensada
ni en cap pellofa putrefacta,
perque hi ha un altre ser present
que vessa en el temperament

a regalims, no pas a impactes.

Ja no depens de cap carcassa;
roman I’amor incandescent

que et torna angglic i vivent.

Es sorprenent:

jo encara ric amb el qui em falta.

Tvoja smrt mehca

in polni mojega duha,

Ce pomislim na razpadajoce
truplo.

V nobeni misli ti ne dam oblike,
niti kaksne gnile lupine,

ker je tu navzoce neko drugo bitje,
ki se pretaka v kapljicah,

ne na silo.

Nic vec truplo;

ostaja zareca ljubezen,

ki te ozivlja in te dela za angela.
Zanimivo je:

tudi ta, ki ga pogresam,

me Se vedno bogati.



Vull donar la paraula al boligraf

i que escrigui, que marxi en el text,
espargit pel tracat de les lletres,
dessagnat en uns tolls de paraules,
esmenat en guixades furioses,
impacient en fragments il-legibles,
separant com li sembli els periodes
amb els limits de la puntuacio,
fent grumolls per excessos de flux
o esborrat si la punta es desseca;

i que sigui el diposit de tinta

el que dicti durada i cadéncia,

que imagini damunt de la pagina
I’aventura, ’escriure vivent.

Rad bi dal besedo svincniku,

da pise, da se sprehaja po besedilu,
raprsen po sledeh ¢rk,

krvavec v luzo besed,

miren v jeznih cackah,

neucakan v neberljivih fragmentih,
in da niza stavke, kot se mu zdi,
znotraj meja locil,

in dela strdke od premoc¢nega toka
ali zbledi, ce se konica posusi,

in naj bo posoda s tinto

tista, ki diktira c¢as in ritem,

ki nad listom zamislja si

zivljenje, dogodivsc¢ino pisanja.



Marko
Pogacar

180

(1984, Hrvaska) je objavil enajst knjig poezije, esejev
in proze, za katere je prejel hrvaske in mednarodne
nagrade. Leta 2014 je uredil antologijo Mlada
hrvaska lirika, leta 2019 pa antologijo Rob strani:
Nova poezija na Hrvaskem, generacija 2010+.
Prejemal je razlicne stipendije in rezidence, trenutno
pa je stipendist DAAD v Berlinu. Njegove knjige in
besedila so izsle v ve¢ kot tridesetih jezikih.

Tom Veber (Maribor, 1995) je pesnik, performer,
vizualni umetnik, kulturni producent in urednik.
Poezijo objavlja v Poetikonu, Dialogih, Mentorju,
Literaturi, Apokalipsi in Rasti. Zmagal je Pesniski
olimpijado 2018, uvrstil pa se je tudi v finale
Pesniskega turnirja 2019 in zmagal na tekmovanju za
najboljsi prevod emoji pesmi 2020 (Slovenski dnevi
knjige) in na natecaju Naj pesem 2020 (Dnevi poezije
in vina). Je prejemnik stipendije za perspektivnega
ustvarjalca na podrocju leposlovja pri JAK. Njegove
pesmi so bile veckrat objavljene v tujini. V letu 2019
je stevilne razstave, kjer se je ukvarjal s prostorsko
postavitvijo poezije. Urednikuje spletno platformo
Stigma, namenjeno povezovanju in promociji
LGBTQ+ umetnic_kov. Izdal je pesnisko zbirko Tocka
preloma (2019), kmalu pa pri zalozbi Lambda izide
njegova naslednja — Do tu sega gozd.



Covjek vecera u papucama svog oca

Sto su bile granice sada si ti.

bio je svibanj dubok i ravan

cesta raskopana zbog radova, snijeg

suh i odjednom.

da kazem otvoreno:

nikome nisam dugovao nista.

stajao sam u dovratku, voda

smrzla od straha mocila mi je leda.

a kad sam sklopio oci vidio sam

kokice jure ka svojoj soli i znao

ponekad nocu pocrne, kao brabonjci.
usao sam da se suo¢im s mu¢nom slikom:
ne ljubav, glupost, glupost je srce svijeta—
i sad u tim papuCama unutra jedem i placem,
samo jedem i placem u kudi.

Clovek vecerja v ocetovib copatih

Kar so bile v¢asih meje, si zdaj ti.

bil je maj, globok in raven,

ulica je bila prezeta s cestnimi deli, sneg

suh in nenaden.

Ce sem iskren:

nikomur nisem bil ni¢ dolzan.

stal sem ob okvirju vrat, voda

zamrznjena od strahu mi je mocila hrbet.

in ko sem zaprl o¢i sem videl

kako pokovka hiti proti svoji soli in vedel sem
vCasih ponoci kokice pocrnijo, kot iztrebki.
vstopil sem, da se soo¢im z bole¢im prizorom:
ne ljubezen, neumnost, neumnost je srce sveta-
in zdaj v teh copatih jem in jokam,

samo jem in jokam v tej hisi.



Sakupljac nedjelja

Beskrajnu nedjelju nosio sam na srcu,

kao skrivenu manu.

sa svakim otkucajem vrijeme je dozrijevalo u pjesmu:

jesen se kutrila u svakom uglu, gurala ruke u dzepove,
kestene u tuljce od starog tiska. pobjedivala je prevara lisca.
kesteni, jos uvijek vrudi, srljali su ususret gladnom grlu,
novine iscekivale silu jacu od vjetra, jacu od vatre.

Cekale su tu ruku sto Ce ih podiéi, kao da se sva Ceznja svijeta

skupila u samo tri od svih silnih uz stare novine vezanih stvari:

novine zguzvati i nagurati u cipele dok noge nema,

novine presaviti u kape i poslati ih nepoznatome li¢iocu.
jednu od kapa, moguce najveéu, prenamijeniti potom u brod
sto Ce ga neko nestvarno dijete niz potok pustiti u zemlju
gdje bog nije beskrajan nego nijem. i nema nicega.

nema nicega osim nedjelja.

Nedeljski zbiratelj

Moje srce je nosilo neskoncno nedeljo

kot priduseno mrmranje.

z vsakim sr¢nim utripom je Cas zorel v pesem:

jesen se je zvila v vsakem kotu, stlacila roke v Zepe,

kostanje v ¢asopisne stozce. zmagovala je prevara listov.

kostanji, Se zmeraj vroci, so planili v la¢na grla,

Casopisi so pricakovali silo, mocnejso od vetra, moc¢nejso od ognja.

pri¢akovali roko, da jih pobere, kot da bi se vse hrepenenje sveta

zbralo v samo tri stvari, vezane na stare Casopise:

zmeckajte jih in zatlacite v prazne Cevlje,

zlozite jih v klobuke in jih posljite naklju¢nemu hisnemu slikarju.

ponovno uporabite enega izmed klobukov, morda najvecjega,
ga spremenite v ¢oln

za namisljenega otroka, in ga po toku posljite v dezelo

kjer Bog ni brezmejen, ampak nem. in tam ni niCesar.

ni¢ drugega kot nedelje.
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Dugo dolazi svjetlo

Opet ta prevara proljeca. zora se uspinje sporo,

sopce na stubistu kao susjeda pretila od djetinjstva,
vr$njakinja, koju nikada nisi promatrao kao zenu.

dugo dolazi svjetlo. dani uskraceni za nadnicu,

mrsavi dani na minimalcu svrsili su sa svojom smjenom:
pokretna traka kalendara kazuje proljece,

apodikticki, iako je rije¢ 0 novom zarezu zime.

kod nas, na sjeveru. sjeveru gdje se pod suncem,
sustizuCi ga, plamicci plinske peci preplic¢u s plavim
plamenom Stednjaka na kojem kljuca kava,

i uz nju lonac s krvavicama, plav s bijelim tockama.

i mi prelazimo tek tako preko izdaje kalendara
dekretom nase unutrasnje partije, usredotoceni

na bazu koja se blizi svom kraju. kresati after je kao
kresati karmine, samo otmjenije, Sapuces preko Salice
dok se tanje zalihe ljubavi i kava ispire talog noci
mijenjajudi ga svojim vlastitim talogom. razmicem
zatim zavijese, i vidim kako sad zaista na nebu zasjeda zora,
tijesna i nemirna, lijepa kao giljotina u ognju

pobuna ugljena.

Dolg pribod svetlobe

Spet ta prevara pomladi. zora se pocasi vzpenja,

sopiha po stopnicah kot moja soseda, debela ze od otrostva,
oseba tvoje starosti, ki je Se nikoli nisi videl kot Zensko.

dolg prihod svetlobe. dnevi, prikrajsani za placo,

kosc¢eni dnevi na minimalni placi so se koncali z lastno izmeno:
tekoci trak stenskega koledarja pravi pomlad,

neizpodbitno, pa eprav je to samo Se ena sveza zimska rana.
tukaj, proti severu. na severu, kjer se pod soncem

plameni plinskega grelnika stalijo z modrino

plamen stedilnika, na katerem se dusi kava

in krvavice v modrem loncku z belimi pikicami.

in tako spregledamo izdajo koledarja

po odloku nase notranje stranke, fiksiran

na osnovi, ki se bliza koncu. kresniti afterpary je kot

da bi kresnil pogreb ampak bolj elegantno, mrmras nad skodelico
ko zaloge ljubezni upadajo in kava izpere no¢no usedlino

ter jo zamenja s svojo lastno usedlino. Potem razprem zavese,
in vidim, da zora zdaj resni¢no drzi nebo,

tesno in nemirno, lepo kot goreca giljotina,

udar premoga.
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Lijepe prepreke

Kuca je kutija.

postoje razne kuce i razne kutije, kazu.
ve¢ prema potrebi, podneblju

duhu i drugim greskama. toliko ih je
da ih je katkad tesko prepoznati.

ipak, kuca je kutija, kazem.

kao s$to je vruca peé sunce

rebra kavez za besanu sovu srca,
Celo ¢asa i svaka kost flauta. ne.

ne zanima me kojim redom su stigle.

to je ve¢ arheologija kuce

i filozofija kutije, ili obrnuto.

vazno je da postoje stijenke, ako zelite zidovi
i da su te lijepe prepreke posvuda.

svaka kuca i svaka kutija mora se moci zatvoriti.

kljuc uspjeha tako su poklopci, u kuéi prozori.
cvrséi od vrata, podmukliji; uvijek skloniji tajni.
dimnjak je rupa u potiljku. otvor za zrak
probusen silom ako je u njoj zec, bolje:

Lepe ovire

Hisa je skatla.

so razli¢ne hise in razli¢ne skatle, pravijo.
odvisno od potreb, podnebja

duha in drugih napak. toliko jih je

da jih je v¢asih tezko prepoznati.

vseeno, je hisa skatla, pravim.

kot je vroca pecica sonce,

rebra kletka za brez sanjske sovo srca,

Celo kozarec in vsaka kost flavta. ne.

vseeno mi je, v kaksnem vrstnem redu so prispeli.

to je ze arheologija hise

in filozofija skatle, ali obratno.
pomembne so meje, Ce zelite zidove

in da so te cudovite ovire povsod.

vsako hiso in vsako skatlo je treba zapreti.

klju¢ do uspeha je v prevlekah, v primeru hise, oknih.

mocnejsi od vrat, zvit; zmeraj bolj nagnjen k skrivnostim.

dimnik je luknja na zatilju. odprtina za zrak
prebode ga silo, Ce je zajec v notranjosti, bolje:

189



auspuh, izlaz zivoga iz Zivota. izpusna cev, izhod zivih iz zivljenja.

ne. dim nije dusa. nema gluplje i dosadnije stvari ne. dim ni dusa. ni¢ ni bolj neumnega in bolj dolgocasnega
od duse. dim je ono $to kucu-kutiju ¢ini mogucom: kot dusa. dim je tisto, kar hiso-skatlo omogoca:

izdaja zidova. poziv na otvorenje neba. izdaja zidov. povabilo za odprtje neba.
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Nedjelja, rano popodne

Strpam no¢ u zli e-mail

i posaljem cijelom narodu.

ipak za pjesmu je potrebno vise;
suvise lako je tako otici.

potrebno je, na primjer,

rei: nedjelja je i rano popodne
negdje djecaci vicu

jer je njihov klub dobio,

ljeto je obilo koljena, podiglo kose,
$to se posebno vidi na djevojkama.
reci otici, zgusnuti se u sebe
grudica skorupa ukucana u nebo,
dok su rijeci pod stolom skvrcene
kao stopala, mirisi mokri i gusti,
dusini misevi. vise. ipak je potrebno
viSe. i ja udem u pjesmu naglo

kao kurac u malog Isusa:

vruca je nedjelja, rano popodne

i ljudi ludi od svjetla ¢ekaju

jutro da otvore postu.

Nedelja, zgodaj popoldan

No¢ potisnem v zlobni email

in ga posljem celotnemu narodu.

se vedno pesem potrebuje vec;

prevec enostavno je tako odditi.
potrebno je, na primer

reci: nedelja je, zgodaj popoldan
nekje fantje kricijo

ker je njihova ekipa zmagala,

poletje se je zlomilo v kolena, dvignilo lase
kar se vec¢inoma vidi pri deklicah.
rei oditi, zgostiti se vase

kepa mlecne koze, prikovana v nebo,
medtem ko se besede pod mizo zvite
kot stopala, vonji mokri in gosti,
misi duse. vec. se vec

je potrebno. in hitro vstopim v pesem
kot kurac vstopi v malega Jezusa:

je vroca nedelja, zgodaj popoldan

in ljudje zblazneli od svetlobe cakajo
da jutro odpre posto.
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Pozzani
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(1961, Italija) je pesnik, pripovednik in glasbenik.
Leta 1995 je ustanovil mednarodni genovski pesniski
festival Parole spalancate, ki je najstarejsi in najvecji
pesniski dogodek v Italiji, in je Se vedno njegov
direktor. Organiziral je tudi ve¢ pesniskih dogodkov
v Evropi in na Japonskem. Leta 2001 je v Genovi
ustanovil tudi hiSo poezije Stanza della poesia.
Njegova zadnja avtorska dela so CD/knjiga (poezija
in glasba) La marcia dell'ombra (Pohod sence),
antologija Spalancati spazi — Poesie 1995-2016
(Razprti prostori — Pesmi 1995-2016) in DVD s
posnetkom bralnega koncerta s PoetOrchestra »La
realta della speranza«. Reziser Fabio Giovinazzo je
leta 2019 po njegovih pesmih posnel film L'Anima nel
ventre (Dusa v trebuhu).

Nina Dragicevic (1984) je pesnica in esejistka ter
doktorica sociologije. Je avtorica knjig Kdo ima druge
skrbi (2014), Slavne neznane (2016), Med njima je
glasba (2017), Ljubav rece greva (2019) in To telo,
pokonéno (2021). Leta 2020 je prejela Zupandicevo
nagrado in bila v ozjem izboru za nagrado kritisko
sito, leta 2019 finalistka za Veronikino nagrado in
Jenkovo nagrado, leta 2018 pa je prejela obe nagradi
Vitez poezije (po izboru strokovne zirije in po izboru
obcinstva), Svecano listino za izjemne dosezke, ki jo
podeljuje Univerza v Ljubljani, in bila finalistka za
evropsko nagrado Palma Ars Acustica. Dragicevic je
Clanica Drustva slovenskih pisateljev in Slovenskega
centra PEN.
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Mascherrima

Aggrappata alle orecchie

come un' altalena immobile e dimenticata

il tuo nome sprofonda nella fuliggine del tempo.
Nata per travisare, confondere e spaventare
rinata per |'opposto: difendere e sanare.
Nascondi sorrisi e smorfie d'orrore

spezzi il viso pregno d'anidride

La parole filtrano tra le trame

come ladro che si svincola dalla presa di guardia
Nella foresta di cedri eri il demone Humbaba
che Gilgamesh rese nutrimento d'Eufrate

Per Mahakala e Garuda hai danzato ebbra
tra i monaci muti delle montagne infinite
Della sconosciuta della Senna

hai conservato bellezza e sorriso

e d'oro fosti posta a Micene

a vegliare d'eroi l'eterno riposo

Sei bavaglio dolente per impedire accuse

sei la quinta parete che mi separa dal mondo
sei ventosa di polpo a ogni respiro

sei bandiera che sventola nel mio alito stanco

Rimamaska

Oklepa se uses

kot negibna in pozabljena gugalnica

tvoje ime potone v saje Casa.

Rojena za potvarjati, zmesti in strasiti

ponovno rojena za prav nasprotno: za braniti in
zdraviti.

Skriva$ nasmehe in grimase groze

narezi si obraz, namocen v anhidrid

Besede se izlocajo skozi ploskve

kot tat, ki se osvobodi ¢uvajevega prijema

V cedrinem gozdu je bil demon Humbaba

s katerim je Gilgames nahranil Evfrat

Za Mahakala in Garudo si plesal pijano

med nemimi menihi neskon¢nih gora

Svojo lepoto in nasmeh si oc¢uval

pred tujcem iz Sene

in polozen si bil, ves iz zlata, v Mikene

da bi nad heroji v vecnem pocitku bedel

Si bole¢ nagobcnik, nosen, da preprecis obtozbe

si peta stena, ki me locuje od sveta

si hobotnicina sesalka, vsaki¢ ko vdihnem

si zastava, ki plapola v moji utrujeni sapi
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Dalla peste col naso adunco

imbottita di lavanda e aceto

fluttuasti fino a questa corsia

sotto occhi strizzati, spalancati, umidi
che devo interpretare per sentirmi vivo
Tu che mi dividi dal mondo di fuori
che stai setacciando l'anima che esalo
ti prego allontami da questi dolori

et libera nos a malo.

Genova, 27 marzo 2020

Od kuge s kljukastim nosom

natlacene s sivko in kisom

si priplul do tega pasu

pod skilavimi, siroko odprtimi, vlaznimi o¢mi
ki jih moram pojasnjevati, da bi se ¢util Zivega
Ti, ki me locujes od zunanjega sveta

ki prebiras duso, ki jo izdihujem

rotim te, prosim, odpelji me iz te bolecine

et libera nos a malo

V Genovi, 27. marca 2020
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Idra

Ho sette teste sui tentacoli

e quella in centro € velenosa
sette teste che mi guidano
su una via pericolosa

Sette teste che se le tagli

ne nascon subito altrettante uguali
le mie idee non si spengono

con dei colpi di pugnali

Mi muovo lenta in una goccia
nell'universo infintesimale

e aspiro invano allo sbracciare
del bucato nel maestrale

Eracle con me uso l'inganno

ma io sono immortale come un pensiero
rispondo con i sogni agli esseri mediocri
dell'acqua pura io sono il veliero

Gemmazione per riprodurmi
e come fenice rinasco in me

Hidra

Sedem glav na lovkah imam
in ta v sredini je strupena
sedem glav, ki me vodijo

po nevarni poti

Sedem glav, ki se, Ce jih presekas
nemudoma rodijo znova, enake

prebodi bodal

niso iznicili mojih idej

Pocasi se gibljem v kapljici

v neznatnem vesolju

in zaman se borim proti prhutanju
perila v mistralu

Heraklej me je ukanil

toda jaz sem kot misel, nesmrten

na povprecneze se odzivam s sanjami
jadrnica sem na Cisti vodi

Brstenje, da se reproduciram
in kot feniks se ponovno rodim



faccio del mio corpo la mia nazione

pertinace e relapso senza autodafé

Ruoto sui miei tentacoli

come un'elica sensuale

produco gorghi e giochi d'acqua
nella tua parte animale

Sono inafferrabile

come un drone bombardiere
sono estasi impalpabile

e non ti posso appartenere

Ma quando ti sento io sono felice
come un ombrello che si schiude
come un fiume sotto la pioggia
come Ermione che m'illude

Idra sono e saro sempre
mostro, enigma o meraviglia
perduto sono in una goccia
caduta muta dalle tue ciglia

iz svojega telesa napravim svoj narod
vztrajnost in ponovitev brez dejanja vere

Zavrtim se na lovkah

kot Cutni propeler

ustvarjam vrtince in ples na vodi
na tvoji zivalski plati

Izmuzljiv sem

kot brezpilotni bombnik
nedotakljiva ekstaza sem
in ne morem ti pripadati

Toda ko te ¢utim, sem srecen
kot deznik, ki se odpre

kot reka pod dezjem

kot Hermiona, ki me zavaja.

Hidra sem in vedno bom
posast, enigma ali ¢udo
izgubljen sem v kapljici

padli potihem s tvoje trepalnice.



Prosopagnosia

A volte non riconosco i volti

e talvolta tutto cio € imbarazzante
quando € ormai la terza volta

che mi presento a qualcuno che conosco
o non mi volto per qualcuno che dovrei
A volte non riconosco i volti

ma di qualcuno vorrei dimenticarlo
voltagabbana che sparlano alle spalle

e davanti scappano muti e ingobbiti

A volte non riconosco i volti

forse avvisaglia di demenza senile

o segnale di una memoria troppo piena
che reclama una deframmentazione

Partire dai ricordi
gettando quelli inutili
nutrendo l'ippocampo
di emozioni belle

A volte non riconosco i volti
dovrei stare ore e ore

Prozopagnozija

Vcasih ne prepoznam obrazov

in v¢asih je vse to mucno

ko je zdaj ze tretji¢

da sem se predstavil nekomu, ki ga poznam
ali pa da ne pristopim h komur bi moral
Vasih ne prepoznam obrazov

ampak nekatere bi najraje pozabil
izdajalce, ki govorijo za mojim hrbtom

in pred mojim obrazom onemijo in se pogrbijo
Vcasih ne prepoznam obrazov

morda gre za prihod senilne demence

ali za znak prepolnega spomina

ki potrebuje defragmentacijo

ZacensSi s spomini
odvreci neuporabne
negovati hipokampus
z lepimi Custvi

Vcasih ne prepoznam obrazov
ure in ure bi moral stati
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soltanto davanti al tuo viso

o ad altre immagini golose

come quando tengo chiusi gli occhi
per cancellare fastidiose luci

che mi hanno regalato aloni

e accecato il cuore messo a fuoco.

A volte non riconosco i volti
cerco a fatica dove li ho sepolti
penso veloce a dove li ho accolti

se mi han dato problemi o me li hanno risolti

E unisco in fretta i dati raccolti
nello spazio di un saluto i nodi son sciolti
rapidamente decido se siamo coinvolti

se in comune abbiamo sensazioni ed ascolti

A volte non riconosco i volti

ma il volto di Prometeo

me lo ricordo bene

quando mi ha invitato a cena

per discutere di fuoco e di rivolta
una svolta per voltare pagina

se non addirittura per cambiare libro
Tutta la notte elaborammo piani

le pred tvojim obrazom

ali kaksnimi drugimi slastnimi podobami
kot takrat, ko o¢i drzim zaprte

da bi izlocil luci nadlezne

ki so mi dale sije svetniske

in slepijo moje srce zazgano.

Vcasih ne prepoznam obrazov

trudim se ugotoviti, kam sem jih zakopal
hitro razmislim, kam sem jih odlozil

Ce so pomenili tezave, ali pa jih razresil
In v naglici povezem zbrane podatke

v prostoru sreCanja se vozli razrahljajo
hitro se odlo¢im, ali smo povezani

ali imamo skupna obcutja in misli
Vasih ne prepoznam obrazov

toda obraz Prometeja

tega se dobro spomnim

Kako me je povabil na vecerjo

da bi razpravljala o ognju in uporu
prelomu za naslednjo stran

Ce ne kar za zamenjavo knjige

Celo noc razvijava nacrte
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per riconquistare luce e piacere
levammo i calici per brindisi fatali
sognammo insieme di riprenderci il cielo

Cosa rischieremmo d'altronde

se gia adesso indossiamo colonne e catene
e se a roderci il fegato ora

non ci sarebbero nemmeno piu aquile
nemmeno piu aquile a volteggiarci attorno
ma solo questi tremebondi esseri spiumati?

za povrnitev svetlobe in ugodja
k usodnim zdravicam dvigava kozarce
skupaj sanjava o prevzemu nebes

Po drugi strani pa, kaj bi tvegala

Ce pa ze zdaj prenasava stebre in verige
in Ce se ze zdaj zreva od jeze

niti orlov bi ne bilo vec¢

ni¢ vec orlov, ki krozijo naokrog
ampak le ta borna bitja?
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Aperitivo in centro

Il mio cuore € una sedia vuota
dove nessuno si vuol sedere
e il cervello una spugna fradicia
che gli angeli strizzano nel tuo bicchiere
E quel tuo sguardo d'ossidiana rovente
che ti scivola lungo il naso fino a farsi bacio
e piu giu, fino alle nostre ginocchia
che si toccano, si evitano
scambiandosi desideri d'ossa e sinoviti
Aperitivo in centro
e non so che cosa dire
Tavolino, piattini, seni sotto il maglione, orlo di bicchieri:
¢ un delirio di rotondita che sfugge
e falena sbatte contro i vetri del tuo silenzio
La strada balla veloce sulla coda dei nostri occhi
Le dita sono ganci per appendere i tuoi sorrisi
Dammi una parola da incorniciare stasera sopra il mio letto
ché ¢ stufo, sai,
delle lacrime di madonne
e dello stillicidio di stigmate perenni

Aperitiv v mestu

Moje srce je prazen stol
kjer noce nihce sedeti
in moji mozgani, razmocena spuzva
ki jo angeli oZemajo v tvoj kozarec
In ta tvoj goreC oksidijanski pogled
drsi vzdolz tvojega nosu in se spreminja v poljub
in navzdol in navzdol, k najinim kolenom
ta dotik, odmik stran
izmenjava zelja kosti in sinovitisa.
Ena pijaca v mestu
in Ze sem v zadregi
Miza v bistroju, kroznicki s predjedmi, prsi ob puloverju, okvirji
ocal,
to je delirij kroznosti, ki bezi stran
molj, ki se zabija ob Sipe tvojih tisin
Iz kotickov tvojih oci hitro poplesava ulica
Prsti so obesalniki, da se nanje obesi tvoje nasmehe
Daj mi besedo, da jo uokvirim in nocoj obesim nad svojo posteljo
ker je utrujena, ves
od Marijinih solza
in kapljanja vecnih stigm



Dammi i tuoi piedi

e magari sdoppiali

cosi che li possa far calzare al tavolo di cucina
e baciarli ad ogni prima colazione
inginocchiandomi in orazione laica e carnale
Oppure alzati, andiamo.

Apri quel compasso abbronzato

che fu usato per tracciare 1'equatore

Contro il tramonto

il tuo profilo nero

s'intreccia con la stenografia delle cime di colline
e ogni tuo passo € un punto esclamativo.
Lasciami essere camicia

sotto il ferro rosso della tua lingua

Lasciami essere mare

per le tue mani seppie

gonfie d’inchiostro e certezze

E questa notte

ascoltero il gioco d’arpa dei tuoi piedi sottili
tra le lenzuola e le fiamme

e chiudero i tuoi palmi

dopo averci letto

Daj mi svoja stopala

mogoce jih kar podvoji

da lahko obujem kuhinjske noge

in jih poljubim ob vsakem zajtrku
Castim v laicnem in mesenem nagovoru
Ali pa, vstani, greva.

Odpri tisti zagorel kompas

ki je bil uporabljen za izris ekvatorja
Proti son¢nemu zahodu

tvoj ¢rni profil

se prepleta s stenografijo

vrhov hribov

in vsak tvoj korak je klicaj.

Naj bom majica

pod rdecim zelezom tvojega jezika
Naj bom morje

za tvoje ligenjske roké,

otekle od ¢rnila in gotovosti

In nocoj

poslusal bom strune harfe tvojih vitkih stopal

med rjuhami in plameni
in stisnil bom tvoje dlani
potem ko sem iz njih prebral



'ultimo indimenticabile capitolo

della mia giornata.

Lascia che sia io ad aprire la porta dei tuoi sogni
prima di posare

i miei occhi sul comodino

e il mondo sulle spalle di Atlante.

zadnje nepozabno poglavije
mojega dne.

Naj bom tisti, ki odpre
vrata v tvoje sanje

preden dam k pocitku
svoje o€i na noCno omarico

svet pa na Atlasova ramena.
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(1970, Slovaska) se je rodil v Bratislavi in magistriral
iz anglescine in slovascine ter doktoriral iz ameriske
poezije na Univerzi Comenius v Bratislavi, kjer zdaj
poucuje. Za svojo prvo pesnisko zbirko Tiché vojny
(Tihe vojne) je leta 1997 prejel nagrado Slovaskega
literarnega sklada za najboljsi prvenec. Njegove
pesmi so izsle v ve¢ antologijah v Nemdiji, na Irskem,
v Veliki Britaniji, Italiji, Mehiki in ZDA. Znan je
tudi kot prevajalec, njegovi prevodi poezije med
drugim Teda Hughesa, Johna Ashberyja, Seamusa
Heaneyja in Charlesa Simica so izsli v knjizni obliki
in v revijah na Slovaskem. Je tudi direktor Ars Poetica
International, pesniskega festivala in zalozbe.

Aljaz PrimoZzic (2001) iz Prebolda je $tudent
rusistike in filozofije v Ljubljani. Je dobitnik nagrade
Zupanciceva frulica 2019 in lavreat male Veronike
2020. Njegova poezija je prevedena v rus¢ino,
nems¢ino in srb$¢ino ter objavljena tudi v Svici in
Srbiji. Za portala Koridor in Vrabec Anarhist obcasno
pise tudi literarne recenzije. V okviru projekta mlada
Drama je sodeloval s SNG Drama Ljubljana pri
produkcijah Sanjati? (2017) v reziji Zige Divjaka

ter Intima (2019) v reziji Luke Marcena. Primozicev
dramski prvenec Kamencki je leta 2020 izsel v
antologiji Tapetka! pri zalozbi Javnega sklada RS

za kulturne dejavnosti, leto prej pa je za odrsko
uprizoritev prilagodil Trpljenje mlade Hane Katje
Gorecan. Od leta 2018 pomaga pri organizaciji
literarnega festivala Izrekanja kot svetovalec
umetniskemu vodji.
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Kostrc na kostré

Premenlivosti pocasia
sa branime,
kostr¢ na kostrc.

Akoby tvoje klbko tela
malo byt pointou

celého steklivého vyvoja
mojej chrbtice — lezime
navzajom chrbtom, chalime sa
do svojej predstavy o sebe,
s ruckami detsky labkovito
spocinutymi pri tvari,

ale aj inak sme spojeni,
siamsky,

dve fazy striedavého prudu.

Raz ty jedna a ja druha
a potom hned naopak,
nekonecne rychlo,

tak i naopak

aby bolo jedno ...

S trtico ob trtici

S trtico ob trtici
se boriva
s spremenljivostjo vremena.

Kakor da bi bilo tvoje v kroglo
zvito telo smisel

vsega zgeckljivega procesa

v moji hrbtenici — leziva

hrbet ob hrbtu, valoviva

v najini ideji o naju

z dlanmi kot sapami,

ki otrosko pocivajo na najinih obrazih,

a kljub temu povezana
kakor siamska dvojcka,

dve fazi izmeni¢nega elektricnega toka.

Najprej si ti eno, jaz drugo,
potem obratno,

neverjetno hitro,

kot to in ono,

da bi bila eno ...



nekonecne rychlo tak i naopak,
aby bolo jedno ...

Sme prepletent,

virtualne,

virtudlne fotonové genetické
retazce svetla, ktoré nam
okrem iného udrzuje tvare
v helénskej mladosti,

ba dokonca dodavaju
odvahu na sosné uvahy

o bedrovej komplementarite
zlatého rezu i o fotosyntéze
nanopriestorov, z ktorych
niektoré citime teraz

v tej kozmickej tme

pod paplénom,

a to, ¢o pocujeme,

znie ako dabing,

slnecného pévodu.

Neverjetno hitro kot to in ono,
da bi bila eno ...

Prepletena sva,

navidezno,

navidezna fotonska genetska

veriga svetlobe, ki

med drugimi

ohranja najina obraza v helenski mladosti
in celo spodbuja najino velicastno motrenje
ledvene komplementarnosti

zlatega reza

in fotosinteze

nano krajev,

nekatere izmed njih

lahko Cutiva prav zdaj

v tej kozmicni temi

pod odejo,

ko tisto, kar slisiva,

zveni kot uglasevanje

gibljivih slik

sonénega izvora.



Selahattin
Yolgiden

(1977, Turcija) se je rodil v Istanbulu. Njegove pesmi
so prevedene v angles¢ino, nemscino, italijans¢ino,
nizozemscino, hrvascino, srbsc¢ino, svedscino,
malajalam, grscino, madzarséino in bolgarscino.
Stevilne njegove pesniske zbirke so bile nagrajene.
Njegova poezija lahko velja za dovrsen primer
kompleksne, a ¢ustvene zZilice turske poezije. Je ¢lan
uredniskega odbora Cevrimdis1 Istanbul Literature
Magazine in Offline Istanbul International Poetry
Festival.

Luka Benedicic (1998) se je rodil leta v Kranju.
Studira humanistiko na Filozofski fakulteti v
Ljubljani. Prostocasno pise pesmi, knjizne recenzije,
reportaze in eseje o kulturi. Svoje zapise objavlja v
literarnih revijah ter na portalih, kot so AirBeletrina,

Literatura, Mentor, Primus, Vrabec Anarhist in drugi.

Bil je finalist natecaja Mlada kritika 2018, dve leti
pozneje se je kot kritik predstavil v Delovi rubriki
Mlado pero. Je tudi urednik na pesniskem portalu
pesem.si ter urednik za poezijo pri Outsiderjevi reviji
Trafika.



richard wagner
parsifal: prelude to act 1

rizgarin tirnaklari
uzayan bir olu
icimde, tikirdayan
a's1t bozuk bir daktilo

vazgectim tanrilarin sdzlerinden
kendi kitabini yazacak bir peygamber
yarattim kimsesiz bir golgeden

ekim huzursuzlarin ayidir

yirtilmis biletler, sararmig havlular

bel kokan bekar evleri, kendini

bir 6grenci yurdunun giris kapisina asan
ziirafa, memur cesetleri

ve istanbul

biri plajda dans ediyor temmuz'dan beri

beni unuttugun klavyendeki s harfinin
yepyeni olmasindan belli.

richard wagner

parsifal: uvod v prvo dejanje

zeblji vetra

dolgo mrtvo telo

v meni udarjanje

pisalnega stroja z zlomljenim a

obupal sem nad besedami bogov
ustvaril sem preroka, ki bo napisal svojo knjigo
in dal sem zivljenje osamljenim sencam

oktober je mesec nemirnih

raztrgane vstopnice, porumenele brisace
smrdljive hise samskih, Zirafa

ki se je obesila na vrata spalnice

mrtvi oficirji

in istanbul

nekdo ze od julija plese na plazi

na tipkovnici je ¢rka s kot nova
ocitno si me ze pozabil.

)
)
i
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cezanne

sallanan sandalyede yagh bir adamdan
kalan kirik gozliik ve kar kuslari bahgede
eski yilin son gtinleri boguyor geyikleri

cocuklugundan kalan yalanlar
kar tanecikleri gibi doniip duruyor
avluda titreyen kopegin etrafinda

ipe asili buldular gol kiyisinda bir agagta
fa teli kopuk bir kontrbasi
tabutu gibi yaninda agz1 agik kilifi

atli tramvayn bir aralik giini ezdigi johan
kalkti otopsi masasindan, elinde beyni
“bana ogretin ayakta kalmay1 oldigimde”

¢ ¢cocuk nehir kiyisinda
ol bir kuzgunu inceliyor degneklerle

morartan mart sogugunda

bir baykus sallaniyor dalda kahkahayla

cezanne

od starca na gugalniku so ostali
razbiti kozarci in snezne ptice na vrtu
zadnji dnevi v letu zadusijo srno

lazi iz otrostva
se vrtijo kot snezinke
okrog prestrasenega psa na dvoriscu

kontrabas z zlomljeno fa struno
so nasli viseti z vrvi na drevesu, pri jezeru
odprto ohisje je bilo kot krsta

johan, ki ga je decembra zmeckal konjski tramvaj
je vstal z obdukcijske mize z mozgani v rokah
in rekel: “povejte mi, kako biti pri miru, ko sem mrtev”

trije otroci s palicami
pregledujejo mrtvega krokarja ob reki

v ostrem marcevskem mrazu

sova se ziblje na veji in bruhne v smeh



balthus

tabut tasiyan cocuklarla konusuyorum
yemyesil bir yol kenarinda
meleklerin erkek olup olmadigini

portakal agacina asik keci
koyi terk edeli uzun zaman olmug
kendi derisinden bir bavulla

canlar ¢aldiginda 6gleyin
tuzlu sularla yikiyor kizlar kadinlhklarim
ve kurutup ipe asiyorlar 6ptlsiin diye

sevisen iki iskelet
doktorun elindeki rontgende

>

“unutuyoruz sadece kemik yiginlari oldugumuzu’

kasiklarindan akan sularla yikaniyor
kirazlar, bedeninin gelgiti yatakta
bir yelkenli, kalmis yazik a¢ik denizde firtinada.

balthus

s fanti, ki po nemirni cesti
nosijo krste
se sprasujem, Ce so angeli moski

koza — zaljubljena v pomarancevec —
je s kovckom iz svoje koze
ze davno zapustila vas

ko opoldne zvoni
si dekleta sperejo zenskost s slano vodo
jo dajo susit na vrv in poljube

na rentgenski sliki zdravnikove dlani
dvoje okostij, ki se ljubita
“pozabljamo, da smo le kupi kosti”

ces$nje peremo z vodo, ki kaplja iz tvojih dimelj

plima tvojega telesa na postelji
jadrnico, zal, ujame nevihta na odprtem morju
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bitirdigim her ise baglamigtim ama
bitiremedim bir¢cok basladigimi

iplik egirdigimi, ritya gordigimi, ask yaptigimu...

bana sundugun dudaklari 6ptiim ve
bitirdim tabakta kalan kirazlar

zacel sem vsako delo, ki sem ga koncal
mnogih, ki sem jih zacel, nisem mogel dokoncati:
preje, sanj, ljubljenja ...

poljubil pa sem ustnice, ki so se ponudile
snedel Cesnje na krozniku
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